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PREFACE. 



THEEE are two reasons for the preparation of this book : 
first, because I believe that the best way to study Latin 
Composition is in connection with the authors read ; and, second, 
because of the fact that the requirements for admission to the 
majority of our colleges now include the writing of connected 
sentences from the works read in preparation. 

It has long been evident to me that this branch of study was 
unwisely divorced from its legitimate companion branch, the read- 
ing of Latin authors ; and this manual is the result of an attempt 
to bring together what should never have been kept separate. I 
am aware that the attempt has been made before with more or less 
of success ; but no work that I had examined approached my ideal 
until the appearance about a year ago of the book for beginners, 
" Bellum Helvetium." The practical character of the plan of that 
work has been proved by the tests of the class-room ; and I have 
endeavored in the following pages to carry the method still further, 
hoping that by its use the student will become more familiar with 
Latin constructions, and will better understand arid appreciate the 
works read. As Caesar is usually the first author read in Acade- 
mies and Preparatory Schools, and, as the first four Books only 
are read in most institutions, the exercises of this work are based 
upon those Books. 

In each " Pensum " the student is referred to a few grammatical 
principles taken from those found in the text which is used as the 
basis of the " Pensum," and in this, the natural way, it is believed 
that he may become master of the ordinary rules of syntax, and 
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of constructions and idioms. The changes are rung upon the 
constructions found in the Latin text, the desire being to present 
the same constructions in various combinations; and, when the 
class has finished these exercises, its members should have a good 
understanding of the contents of the chapters upon which the 
exercises are founded. 

It is the present intention to issue a second part on the gen- 
eral plan of this work, but based upon some of the Orations of 
Cicero. We hope to have it completed within the coming year. 

To the many kind friends who have given me words of encour- 
agement and helpful suggestion, I am greatly indebted. I wish 
here especially to thank the scholarly authors of "Bellum Hel- 
vetium "• for permission to use so much of their admirable plan 
as seemed desirable, and also for assistance afforded from time to 
time during the preparation of the manuscripts and the passage of 
the work through the press. 

I shall be grateful at any time hereafter for any suggestion or 
correction from those engaged in this or kindred departments of 
instruction. 

J. D. S. RiGGS. 
Granville, Ohio, August 1, 1890. 



TO TEACHERS. 



IT is assumed at the outset that the student, from his study in 
the beginner's book, is thoroughly familiar with the forms of 
declension, comparison, and conjugation, and has had considerable 
practice in turning English into Latin. 

As a preliminary exercise, the Latin of each chapter upon which 
these sentences are based should be translated literally and idio- 
matically, so that the spirit of it shall be thoroughly understood. 
Peculiarities of construction should be carefully noted, and the 
meaning of each word in the chapter mastered. When this is 
done, the class is prepared to enter upon the special worlf of the 
** Pensum." 

Many of the grammatical principles referred to and illustrated 
are already familiar to the student, but all are important and 
should be carefully prepared. The student is expected to find 
illustrations of them in the text, and to illustrate them in the 
exercises as far as possible. The questions under "Latine Re- 
sponde " can almost all be answered in Caesar's own language. 

Special reference is occasionally made to grammatical principles 
studied in former lessons, but it is suggested that the teacher fre- 
quently and repeatedly call attention to applications of rules pre- 
viously learned. 

The sentences based upon each chapter are grouped together, 
so that the teacher can, according to his judgment, take them by 
themselves as a review exercise for each day, or devote one day 
to a " Pensum " after all the chapters represented in it have been 
studied. 
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As these lessons are based directly upon the Latin text, a special 
vocabulary has been thought unnecessary. When new words are 
used, or need to be used, they are indicated in foot-notes. In 
order, however, to assist pupils in answering such questions as 
" In qua constructione est nomen populi f *' or " In quo casu," 
" in quo tempore," " in qua coniugatione," etc, a Glossary is 
furnished at the end of the book. 



IN LATINUM. 



LIBER L 
PENSUM PRIMUM. 

Capita L — IV. 
•IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Ablative gf Specification : A. 253 ; S. 412 ; G. 398 ; H. 424. - 

B. Ablative of Means : A. 248 (?, 1; S. 407; G. 403; H. 420. 

C. Subjunctive of Purpose: A. 317, 1; S. 482, (1); G. 545, 1 and 
546; H. 497, II. 

D. Dative with Special Verbs: A. 227; S. 375 and 376; G. 345; 
H. 385, 1, and 11. 

LATIN E LOQUERE. 

I. 1. The Aquitani and the Celts differ from one another in lan- 
guage. 2. The merchants visit the Belgae by no means often. 3. The 
Gauls are separated from the Aquitani by the Garonne Kiver. 

II. 1. Orgetorix was influenced by a desire of sovereignty. 
2. The Ehine is a f * very wide and deep * river. 8. By these 
things they were "greatly annoyed. 

III. 1. Orgetorix persuaded the Helvetians to establish friend- 
ship with the nearest states. 2. Orgetorix gave his daughter 

* The grammatical references are to the Latin Grammars of Allen & 
Greenough (A.), Andrews & Stoddard (S.), Gildersleeve (G.), and 
Harkness (H.). 

t If a reference number is placed afier a word (e. g., where *), the note 
applies to that word only ; if before a word, it applies to the expression 
which that word introduces. 



1 Translate by the Superlative. ^ affected by great grief. 
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• in marriage to Casticus. 3. There is no doubt that * Dumnorix 
was persuaded. 

IV. 1. Orgetorix was compelled by the customs of the Hel- 
vetians to plead his case in chains. 2. Through his retainers and 
debtors he escaped *from pleading his case. 3. The Helvetians 
think that Orgetorix committed suicide. 

LATINE SCRIBE. 

I. The Helvetians surpass the rest of the Gauls in valor for 
this reason, because they are continually waging war with the 
Germans, who are nearest to them and dwell across the Rhine. 

I I. Lake Geneva and the River Rhone are on one side of the Helve- 
tian territory, which is separated by them from the Roman Province. 

III. On his journey Orgetorix proved to Casticus and Dumnorix 
that the Helvetians were the most powerful of all Gaul, and that for 
this reason it would be very easy to accomplish their undertakings. 

IV. Because on the day appointed for the pleading of his case 
Orgetorix collected from all sides all his retainers, the state under- 
took to assert its right by force of arms. , 

LATINE RESPONDE. 

I. 1. Qui omnium populorum * Galliae fortissimi sunt? 2. 'A 
quo flamine Aquitania pertinet ? Ad quos montes ? 

II. 1. Ctlr Orgetorix Helvetiis facilius persuasit? 2. Quot 
milia passuum in latitadinem Helvgtiorum fines patebant ? 

III. 1. Quid Orgetorix Castico ut faceret persuasit ? 2. Qui 
tres homines ^ inter se fid em et iUsiarandum dederunt ? 

IV. 1. Quara poenam Orgetorigem damnatum sequi oportebat ? 
2. Quo mod 5 Orgetorix mortuus est ? 

* A monosyllable endiug in a vowel ; a syllable containing a diphthong, 
or whose vowel is followed by i consonant, ar, z, or any two consonants ; or 
a final syllable ending in i, o, ii, as, es, or os, or is in a plural case, is long. 
All long syllables not embraced in this rule will be marked, and exceptions 
will be marked short. 

* into marriage, * quln. ^ thai he should not plead. 

• From what river f '^ to each other. 
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PENSUM SECUNDUM. 

Capita V. — VIII. 

IN GRAMMATICIS STUDE. 

A. Ablative with certain deponents : A. 249 ; S. 419 ; G. 405 ; H. 
421, I. 

B. Ablative of Quality: A. 251; S. 411; G. 402; H. 419, II. 

C. Ablative of Time: A. 256; S. 424; G. 392; H. 429. 

D. Temporal Clauses with cum : A. 325 ; S. 509, (1) — (4) ; G. 
582 and 586 ; H. 521, 1. and II. 

LATINE LOQUERE. 

V. 1. After the death of Orgetorix, the Helvetians went out 
from their boundaries. 2. Each one took for himself from home 
three months' rations. 3. The Kaurici and the Tulingi adopted 
the plan of the Helvetians. 

VI. 1. They could go out from home through the Roman Prov- 
ince. 2. The River Rhone is crossed by several fords. 3. The 
Allobroges did not seem kindly disposed towards the Romans. 

VII. 1. When Caesar had set out from Rome, he hastened to 
Geneva. 2. The ambassadors said that it was their purpose to 
march through the* Province. 3. They were ordered to return 
on the thirteenth of April. 

VIII. 1. With the soldiers whom he has with him, Caesar will 
construct a wall. 2. He could not give to anybody a passage 
through the Province. 3. They were repulsed by the strength of 
the work and the massing of the soldiers. 

LATINE SCRIBE. 

V. The Helvetians resolved ^ to burn all their towns and villages, 
and to go out from their boundaries. They took with them pro- 

1 constituere. 
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visions for three mouths, and united to themselves as confederates 
the Baurici, the Tulingi, and the Latobrigi. 

VI. One road was narrow, by which wagons were with difficulty 
drawn in single file; the other was much more easy, because the 
River Rhone flows between the territories of the Helvetians and 
the Allobroges. They resolved to prepare all things for the de- 
parture, and to assemble at the bank of the Rhone ^on the twenty- 
eighth of March. 

VII. When the ambassadors requested of Caesar that they 
might be allowed to march through the Province with his consent, 
he thought they would not refrain from injury and wrong-doing, 
because they were men of unfriendly disposition. 

VIII. *After Caesar* had constructed a wall and a trench, he 
distributed garrisons and fortified redoubts ; then • he said that he 
would not give to the Helvetians a passage through the Province, 
and showed them that he was able to prevent them if they should 
undertake to break through. 



LATINE RESPONDE. 

v. 1. Ctlr Helvetii oppida sua vicosque combusserunt? 2. In 
quem agruiii Boii transierant ? 

VI. 1. Ubi pons trans Rhodanum erat? 2. Ctlr Helvetii ses€ 
Allobrogibus persuasuros esse existimabant ? 

VII. 1. Qui principes legationis HelvStiae erant? 2. Cur 
Caesar diem ad deliberandum sumpsit ? 

VIII. 1. Quid ea legione, quam sScum habebat, Caesar fecit ? 
2. Qu6mod6 Helvgtii flflmen Rhodanum transire c5nati sunt ? 

2 Not ad with Accusative. » Ablative Absolute. 

* Subject of Prmcipal Claase. » quo faoto. 
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PENSUM TERTIUM. 

Capita IX/— XIIL 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Supine in -urn : A. 302; S. 554, (2); G. 436; H. 546. 

B. Infinitive as Subject: A. 270 ; S. 531; G. 423; H. 538. 

C. Infinitive as Object: A. 272; S. 533; G. 527; H. 535, I. -IV. 

D. Ablative Absolute : A. 255 ; S. 422 ; G. 408 and 409 ; H. 431. 
B. Subjunctive of Result: A. 319, 1; S. 483, (1); G. 553, et seq.; 

H. 500, II. 

LATINE LOQUERE.: 

IX. 1. The Helvetians could not go through the [land of the] 
Sequani if the Sequani were unwilling. 2. They were unable by 
their own influence to persuade the Sequani to allow them to march 
through their territory. 3. The Helvetians gave hostages to the 
Sequani, [promising] that they would go through their territory 
without injuiy. 

X. 1. It was announced to Caesar that the Helvetians were 
warlike and unfriendly Ho the Roman people. 2. The Helvetians 
undertook to hasten by forced marches into the territory of the 
Allobroges. 3. Caesar, having placed Titus Labienus in command 
of the fortifications, led his army into farther Gaul. 

XL 1. Ambassadors of the Aeduans came to Caesar to say 
that they could not defend themselves, and to ask aid. 2. They 
informed Caesar that their fields had been laid waste and they had 
nothing left. 

XII. 1. Caesar vras informed that it could not be decided by' 
the eyes in what direction the Sa6ne River flows. 2. By slaying a 
great number of the Tigurini, Caesar has avenged both public and 
private wrongs. 

1 A. 234, rf, I. ; G. 356, R. 1 ; H. 391, IL^ 
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XIII. 1. Divico, who had sent the army of Cassius under 
the yoke, came to Caesar as chief of the Helvetian embassy. 
2. Those who had crossed the river were not able to bear aid to 
their [friends.] 

LATINE SCRIBE. 

IX. It was announced to Caesar that Dumnorix was very 
influential among the Sequani on account of his liberality, and 
that he had married a daughter of Orgetorix, the richest of the 
Helvetians; that this Dumnorix was an Aeduan, and that, with 
him as intercessor, the Helvetians were hoping to persuade the 
Sequani to give hostages that they would not restrain them on 
the march. 

X. Caesar was informed that the Helvetians were intending to 
march into the territory of the Santones. " If this should be 
done,'* said he, ** it would be very dangerous to the Province. and 
to the Roman people.** Accordingly he decided that he ought not 
to wait until the enemy should arrive. 

XI. The ambassadors of the Aeduans said to Caes^; "We 
have from all time deserved so well of the Roman people, that our 
children shoidd not be taken into slavery almost in the sight of 

•your army.** At the same time the Ambarri and the Allobroges 
showed that they could not easily keep the enemy from their 
towns. Influenced by these things, Caesar hastened to lead his 
army by forced marches into the territory of the Santones. 

XII. Either by chance or by the design of the immortal 
gods, that part of the Helvetian state which had killed Lucius 
Cassius the consul was left on this side of the Saone River. 
Caesar overtook and attacked them. He killed a great part of 
them, and ^raade the rest -take flight and hide themselves in 
the forests. 

XIII. You attacked one canton when it could not be aided by 
its [friends], but do not on that account ascribe it to your own valor 

^ f6cit ut with the Sabjunctive. 
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nor despise us. Eemember our ancient valor and the former de- 
struction of the Roman array, and do not persist in persecuting us 
with war, lest this place should acquire a name from a disaster of 
the Roman people. 



LATINE RESPONDE. 

IX. 1. Sequanis invitis, cur Helvetii per eorum fines ire non 
poterant P 2. Qua de causa Dumuorix Helvetiis amicus erat ? 

X. 1. Quid Caesar populo Romano periculdsum futUrum esse 
iiitellegebat ? 2. Qui populi, locis superioribus occupatis, itinere 
Caesaris exercitura prohibere conati sunt ? 

XL 1. 'Quid spectantes legati Aeduorum ad Caesarem vene- 
runt ? 2. Eo tempore, qui duo populi legatos ad eum miserunt ? 

XII. 1. QuomodS Helvetii Ararim flamen transibant ? 2. In 
quot pagos omnis civitas Helvetia diwa est P 

XCII. 1. Cur Caesar pontem in Arare faciendum curavit P 2. 
In quam partem Divico Helvetios ire velle dixit P 

• For what purpose f 
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PENSUM QUARTUM. 

Capita XIV. — XVni. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Indirect discourse : A. 335, et seq, ; S. 515, et teq. ; G. 651, et 
seq. ; H. 522, et seq. 

B. Indirect questions: A. 334; S. 518; 6. 469; H. 529, 1. 

C. Two Datives : A. 233, a; S. 386; G. 350; H. 390. 

D. Genitive with Special Verbs: A. 219; S. 365; G. 875; H. 
406, IL 

LATINE LOQUERE. 

XrV. 1. Can I lay aside the memory of the old insult, or 
forget your recent injuries ? * 2. Although these things are so, 
yet I am willing to make peace with you.^ 3. The Helvetians 
•do not wish to apologize to the Allobroges for the wrongs they 
have brought upon them.^ 

XV. 1. I have collected about four thousand cavalry from the 
allies of the Aeduans.* 2. The Aeduan cavalry commenced battle 
in a disadvantageous place, and lost^ a few men.^ 

XVI. 1. The soldiers demanded of Caesar the rations which 
on this day ought to be measured out to them. 2. Liscus, the 
chief magistrate of the Aeduans, was severely blamed by Caesar 
because he had abandoned him. 3. Caesar is unwilling to turn 
his course from the Saone, because he is following* the Helvetians. 

XVII. 1. There are some Aeduans who have more influence 
with the people than the magistrates [have].* 2. I know with 
how great danger I have announced this to Caesar. 

1 Give this sentence as the object of Caesar respondet, and of 
Caesar respondit. 

3 Make this the object of Caesar dioit, and of Caesar dixit. 
* nolle. * amittere. ^ insequi 
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XVIII. 1. 'Wlien Dumnorix bids 'upon the revenues, lie buys 
tbem at a small price, because nobody dares to bid against him. 
2. The Aeduans had placed Dumnorix iu command of the cavalry 
which they sent as an aid to Caesar. 



LATINE SCRIBE. 

XIV. You are astonished that you have so long committed out- 
rages with impunity, but the immortal gods have granted you 
prosperity in order that you may suffer more severely from the 
change of circumstances when they shall punish 'you for your 
guilt. 

XV. The Helvetians were elated by this battle, and began to 
provoke Caesar*s cavalry; but Caesar restrained his men from 
battle, and thought it sufficient for the present to march so that 
he could see in what direction the enemy were going. 

XVI. Because the grain in the fields was not ripe, and the day 
was near at hand on which rations should be apportioned to the 
army, Caesar continually demanded grain of the Aeduans, and 
reproached them severely because they did not assist him as* they 
had promised in the name of the state to do. 

XVIL I have been silent as long as I could, but, influenced by 
your speech, I will disclose what I have hitherto kept secret. 
There are some men who report to the enemy our plans and what- 
ever is done in camp. By seditious and violent language they 
persuade the multitude to prefer the government of the Gauls to 
that of the Bomans, and I cannot restrain them. 

XVIII. Dumnorix had the highest expectation of obtaining 
the sovereignty under the government of the Helvetians, because 
he had taken a wife from them ; but if nothing should happen to 
the Romans, he thought • that his power would be weakened, and 
despaired of the influence which he had. 

^ Ablative Absolute. ® Relative pronoun. 

^ Accusative of Specification. • arbitrari 
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LATINE RESPONDE. 

XIV. 1. Quare dii immortales interdum secundiores res his 
quos ulcisci yelint conc^dunt P 2. QuomodS Diyico Helyetios a 
maioribus suis instittltos esse dixit ? 

XV. 1. Quo consdio Caesar suum equit§,tum praemlsit ? 2. 
Quot equitibus Helvetii magnani multitHdinem propulerunt ? 

XVI. 1. Qua de causa frttmenta in agris mattxra non erant ? 
2. Quern Aedui eum, qui summo magistiutui praeerat, appella- 
vgrunt ? 

XVII. 1. Plebs Aedua sgditiosa oratione deterrebatur, ne quid 
faceret ? 2. Quare Liscus Caesari haec enuntiavit ? 

XVIII. 1. Quapropter Dumnorix magna apud plebem gratia 
erat ? 2. Quid Caesar in quaerendo de proelio equestri adverse 
reperiebat ? 
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PENSUM QUINTUM. 

Capita XIX. — XXIII. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Causal Clauses : A. 321 and 326 ; S. 519 and 510, (2) ; G. 540, 
541, 587; H. 516, I. and IL, and 517. 

B. Temporal Clauses with priusquam: A. 327; S. 505; G. 576- 
679 ; H. 520, 1, and H. 

C. Genitive with Adjectives : A. 218, a ; S. 359, (1) and (2) ; G. 
373; H. 399, 1., 1, 2, 3. 

Indirect discourse and Indirect questions {vide Fensum IV., A 
and B). 

LATIN E LOQUERE. 

XIX. 1. Since Dumnorix had been accused by the magistrate, 
Caesar thought that there was sufficient cause ^for punishing him. 
2. Before he summoned Divitiacus, he commanded that the ordi- 
nary interpreters be removed. 3. In the presence of Divitiacus 
the most certain facts had been added to Caesar's grounds of 
suspicion. 

XX. 1. I was very powerful at home and he was very weak. 

2. I consoled him and asked that he would take my hand. 

3. I. shall place guards over you in future, that you may avoid 
suspicion. 

XXI. 1. On the same day the scouts announced that the 
ascent of the mountain was easy. 2.^In the third watch he sent 
forward Publius Considius to ascertain *what was the plan of the 
enemy. 

XXII. 1. Late in the day Caesar ascertained that Considius 
had been thoroughly frightened. 2. Labienus was holding the 
top of the mountain, and expecting Caesar and his army. 

1 whxf he should attend to him, ^ what of plan was to the enemy. 
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XXIII. 1. On the same day ; on the next day ; at daybreak ; 
late in the day ; at the customary interval ; a space of two days ; 
the day before; on that day. 2. The Helvetians thought that 
Caesar and the Bomans were thoroughly fnghtened. 



LATIN E SCRIBE. 

XIX. Caesar ascertained that Dumnorix had led the Helvetians 
through the territory of the Sequani, not only without his com- 
mand, but even without his knowledge. Having summoned 
Divitiacus, he reminded him of what had been said by each one 
separately when he himself was present. Divitiacus exhorted him 
not to command that the state punish Dumnorix. 

XX. Divitiacus weeping, with many words asked of Caesar that 
he would not decide too harshly in the case of his brother. Said 
he, " I know these things are true, and nobody feels more pain 
from them than I [do]. But love of my brother and public 
opinion are influencing me. If anything should befall him at 
your hands, I fear that* the affections of the Gauls would be 
turned from me." 

XXI. Considius is regarded as very skilful in military affairs, 
and I shall send him forward with the scouts. I shall hasten to 
him in the fourth watch, and send before me Titus Labienus with 
all the cavalry. It is my plan to ascend to the top of the moun- 
tain with two legions. 

XXII. Labienus had been commanded by Caesar not to begin 
battle unless he should see Considius and the cavalry near the 
enemy's camp. Caesar found out afterwards from the prisoners 
that the Helvetians had known of neither his approach nor that of 
Considius, but that Considius, stricken with panic, had reported 
what he had not seen as if it had been seen by him. *And so 
Labienus abstained from battle on that day. 

» ne. * Itaque. 
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XXIII. On the next day Caesar thought that he would turn 
his course from the Helyetians and go to Bibracte, because there 
remained altogether two days before he ought to look out for 
supplies. The Helvetians were confident that they could cut him 
off from the supplies, and they changed their plan and turned their 
route. 

LATINE RESPONDE. 

XIX. 1. Quid Caesar de Divitiaco verebStur ? Cuius cum 
commonefecit ? Quid ei ostendit? Quid ab eo petivit? 2. 
Quantum fidei Caesar Yalerio hab^batP 

XX. 1. QuomodS Dumnorix suis opibus domi tlsus erat ? 2. 
Quo inductus Caesar Dumnorigis initlriam condonavit ? 

XXI. 1. Qua de causa Caesar exploratores ad montem misit ? 
2. Quo itinere Caesar ad Labienum contendit ? 

XXII. 1. Quid Considius Caesari dixit ? Quid Caesar f^cit ? 
2. Quo intervallo Caesar hostes sequelKltur ? 

XXIII. 1. Cur Caesar iter ab HelvStiis avertit? 2. Quid 
HelvStii facere coeperunt? 



r\ nP ^ -^T^ 
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PENSUM SEXTUM. 

Capita XXIV. — XXIX. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Sequence of Tenses : A. 285, 286 ; 8. 524-526 ; G. 510 ; H. 491- 
493. 

LATIN E LOQUERE. 

XXrV. 1. He drew up two legions of cavalry half way up the 
hill. 2. He commanded the four legions of veterans to advance 
^in very dose order. 

XXV. 1. Having broken through the phalanx of the enemy, 
they attacked them with swords. 2. Very many shields of the 
Gauls were transfixed and bound together by the pikes of the 
soldiers. 3. The Boii and Tulingi faced about and advanced in 
two divisions. 

XXVI. 1. When they had fought from one o'clock till sunset, 
the enemy withdrew to the baggage. 2. When one of the sons of 
Orgetorix had been taken prisoner, the Helvetians betook them- 
selves to the mountains. 

XXVII. 1. Since the Helvetians were influenced by a scarcity 
of all things, they threw themselves at Caesar's feet and sought 
peace. 2. In so great a multitude, the flight of the Verbigeni can 
be concealed. 3. To retreat; to face about; to advance; until 
late at night; at nightfall; a space of three days. 

XXVIII. 1. They sought out and brought back the deserters, 
and were received in surrender by Caesar. 2. Caesar will com- 
mand the Germans not to cross over into the territory of the 
Helvetians. 

XXIX. A statement of the boys and old men who went out 
from home was made in lists. 

1 the line being very close. 
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LATINE SCRIBE. 

XXIV. After the two legions and all tlie auxiliaries had been 
drawn up in line, he commanded that the whole mountain be 
covered with baggage. Forming a phalanx, he advanced to the 
van of the Helvetians. Meanwhile those who *had been posted on 
the upper line were protecting the private luggage and baggage. 

XXV. Since I could not fight to advantage with ray left hand 
entangled, I threw away my shield and fought with my body 
exposed. Finally weakened with wounds I retreated, and betook 
ray self to a mountain which was about a mile off. ' When I had 
reached the mountain and 'my friends had come up, we renewed 
the battle and resisted those advancing^ 

XXVI. Although they fought long and fiercely, no one could 
see the back of an enemy. When our men gained ^possession of 
the camp, the enemy marched into the country of the Lingones. 
Our men delayed three days to bury the slain, but Caesar sent 
letters to the Lingones, saying, "Do not assist the Helvetians 
with grain nor with anything else." 

XX VII. When Caesar came to the place where* they were 
awaiting his coming, he demanded that they seek out and bring 
together the Verbigeni. These either had been thoroughly 
frightened or had supposed that they could conceal their flight; 
and so, influenced by the hope of safety, they had gone out of 
the camp of the Helvetians. 

XXVIir. The Grauls gave up their hostages, arms, and de- 
serters. After Caesar had received them in surrender, he com- 
manded them to return to their territories, and to rebuild the 
towns which had been set on fire by them. Since the Boii were 
known to be [men] of extraordinary valor, he granted to them 
[permission] to cross into the territory of Graul, and to be 
neighbors of the Koman province. 

2 Active voice. ' Ablative Absolute. * in which place. 
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LATINE RESPONDE. 

XXIV. 1. Qaando Caesar copias suas in proximam collem 
subdticit ? Cur equitatum misit ? 2. Quo in loco veteranas 
legioues instruxit ? Quo in loco auxilia coUocavit ? Quo8 sar- 
cinas mtlnire iussit? 

XXV. 1. Quid Grallis magno impedimento eratP Quando 
Helvetii pedem retulerunt? Quo? 2. Quid Boii et Tulingi 
fScerunt? QuomodS Eomani signa intuleruntf 

XXVL 1. Quamdiu ad impedimenta pugnatum est? Quo 
qui superfuerunt i€runt? 2. Quos nuntios Caesar ad Lingones 
misit ? 

XXVII. 1. Car Helvetii ad Caesarem legatos miserunt ? Quid 
Caesar eos facere iussit ? 2. Quare Verbigeni suam fugam occul- 
tari posse existinmvenint ? Quo contendSrunt ? 

XXVIII. 1. Quo Caesar Helvgtios reverti iussit? Caesar 
Allobrogibus, ut quid facerent, imperavit ? 2. Car noluit Helve- 
tium agrum vac^re ? 

XXIX. Quam multi Helyetiorum domum redierunt ? 
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PENSUM SEPTIMUM. 

Capita XXX. — XXXI. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Concessive Clauses: A. 313, a-k; S. 478, 479, 480, (1) and 
(2) ; G. 605-610; H. 515, L-in. 

B. Accusative of Limit: A. 258, and b; S. 425,' 426, (1); G. 
342, R. 2 ; H. 380, 1, and II. 

LATINE LOQUERE. 

XXX. 1. ^Although Caesar bad inflicted punishment upon the 
Helvetians, still it was *of advantage 'to Gaul. 2. The Hel- 
vetians left their homes to gain possession of the government. 
3. Although they chose a place for a home, yet they did not have 
the other states as tributaries. 4. They will ordain by an oath 
*that no one shall make disclosures, except those *who are directed 
by the general council 

XXXI. 1. Although the council had been dismissed, the chiefs 
asked to treat with Caesar in secret. 2. Although they might 
obtain what they wished, they would «be put to the greatest 
torture. 3. It will happen that the Arvemi will call in Ario- 
vistus and the Germans for hire. 4. It happened that these 
wild and savage men became enamored of the lands of the Gauls. 
5. Again and again the Germans had struggled in arms with the 
Aeduans and their dependents. 6. Although they were not 
defeated, all their senate and all their cavalry had been lost. 

1 tametsi with the Indicative. * Subjunctive of Purpose. 

2 ex tlsu. 6 to whom it shall be entrusted. 
• Genitive. • come into torture. 
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7. Divitiacus alone had fled *to the senate at Eome to ask aid. 

8. He is the oiily one of the Aeduans ®who cannot be induced 
to give his children as hostages. 

LATIN E SCRIBE. 

XXX. 1. Though you have inflicted punishment upon the 
Helvetians, yet this circumstance has happened no less to the 
advantage of the Gauls than to that of the Romans; because 
the Helvetians, although their affairs were most flourishing, left 
their homes with the design of seizing the government of Gaul, 
and of holding the remaining states as tributaries. 

2. Let it be permitted to us to call a council of all Gaul for a 
certain day, and to do this with your consent, because we have 
some things which we wish to ask of you. We shall ordain by 
oath with each other that no one shall make disclosures, ex- 
cepting those who shall be directed by the general counciL 

XXXI. 1. Although the Sequani were victorious, a worse 
thing has happened to them than to the vanquished, because 
twenty-four thousand of the Harudes have crossed the Ehine, and 
on that account Ariovistus has ordered the Sequani to depart from 
their territories. 

2. At first about fifteen thousand of the Germans came into 
Gaul to settle ; afterwards more were brought over. These routed 
the Aeduans, and compelled them to give their children and chief 
men as hostages. Moreover, because Ariovistus was a barbarous, 
passionate, and reckless man, the Aeduans feared that he would 
visit upon them every kind of cruelty. 

3. If these things are disclosed to Ariovistus, he will inflict the 
most severe punishment upon those hostages who are •in his pos- 
session ; but Caesar is able by his authority to protect the people 
of Gaul from the outrages of Ariovistus, and to prevent a greater 
number of Germans from settling in Gaul. 

7 to Rome to the senate. 

8 A. 320, b ; S. 500, (2), (c) ; G. 633 j H. 503, H., 1. 
* in his presence. 
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LATINE RESPONDE. 

XXX, 1. Quare principes dvitatum Gralliae ad Caesarem ve- 
nerunt ? 2. Quare Caesar ab Helvgtiis poenas bello repetiverat ? 
3. Quibus consiliis Helvgtii domos suas reliquerant? 4. Quid 
commune concilium Gallorum iureiUrando inter se sanxit? 

XXXL 1. CUr Gralli, ne ea, quae concilio dixissent, enuntia« 
Denttti^ laboraverunt ? 2. Qui principattls factionum duorum G^I- 
liae tenuSnmt ? 3. Divitiacus dixit, quam multi Germanorum in 
Gallia esseut. 4. Cttr Divitiacus Bomam ad senatum auxilium 
postulatum ygnerat? 5. Quid Ariovistus post Admagetobrigae 
proelium fecit? 6, Qualis homo Ariovistus fuit? 
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PENSUM OCTAVUM. 

Capita XXXIL — XXXV. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Conditional Clauses: A. 304, ei seq.; S. 476, (1), (2), a and 
^; G. 596-599; H. 507-513. 

LATINE LOQUERE. 

XXXII. 1. If this speech should be delivered, all with loud 
weeping would ask aid from Caesar. 2. If the Sequaui had done 
these things, they would have looked with bowed heads upon the 
ground. 

XXXIII. 1. If Caesar should reassure the minds of the Gauls 
with words, this thing would not be a care to them. 2. If Ario- 
vistus is influenced by kindness, he will put an end to his injuries. 

XXXIV. 1. Caesar asked Ariovistus to choose a place half 
way between them for a conference. 2. Ariovistus replies that 
if he needs anything of Caesar he will come to him. 3. Ariovistus 
asked Caesar what business he had in Gaul. 

XXXV. 1. If Ariovistus had been called king by the senate, 
he would have been treated with great kindness. 2. If he should 
be annoyed when invited to come to a conference, Caesar would 
demand certain things of him. 3. If you will not do these things, 
I shall not overlook the wrongs of the Aednans. 

LATINE SCRIBE. 

XXXII. Since the Sequani continued silently^ in the same 
sadness, Divitiacus answered for* them : " The lot of the Sequani 
is more grievous than that of the rest, because they shudder at the 
cruelty of Ariovistus when he is absent. They alone dare not ask 
aid even in secret, because their towns are all in the power of 
Ariovistus." 

^ AdjectiTe. ' pro. 
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XXXIII. 1. I promise that this affair shall be a care to me. 
I have great hope that Ariovistus will be persuaded by my kind- 
ness to put an end to his wrong-doings. That the Aeduans, re- 
peatedly called friends and kinsmen by the Roman people, are 
held in the thraldom and sway of the Grermans, is very disgraceful 
to the republic, 

2. If the Grermans should by degrees become accustomed to 
come into Graul, it would be dangerous to the Roman people, par- 
ticularly as the Rhine [only] separates Gaul from the Roman prov- 
ince, because wild and savage men would not resti-ain themselves 
from marching through the province into Italy. 

XXXIV. I dare not go without an army into those parts of 
Graul of which you have possession, and I cannot collect my army 
into one place without great expense and trouble. Moreover, this 
is my Gaul, which I have conquered in war ; and it is strange to 
me what business either you or the Roman people have here* 
at aU. 

XXXV. If you wish me and the Roman people to entertain a 
perpetual feeling of friendship towards you, I shall obtain what I 
demand of you. *Do not forget that in the consulship of Messala 
and Piso the senate decreed that nobody should provoke the 
Aeduans by outrage, nor bring war upon them or their allies. 

LATINE RESPONDE. 

XXXII. 1. Quid Caesar de Sequanis animadvertit ? 2. Cur 
fortUna eorum gravior miseriorque quam reliquorum fuit P 

XXXIII. 1. Quid Caesar turpissimum esse sibi et rei publicae 
arbitrSbaturP 2. Quid populo Romano esse periculosum videbat? 
3. Quare Ariovistus n6n ferendus videbatur? 

XXXIV. 1. Quo consilio Caesar legatos ad Ariovistum misit ? 
2. Quid Ariovistus Caesarem facere oportere dixit ? 

XXXV. 1. Quando Ariovistus rex a senatu appellatus erat ? 
2. Quid primum Caesar ab Ariovisto postulavit ? Deinde ? 
8. M. Messala et M. Pisone consulibus, quid senatus censuerat P 

• tn it ^ * N6U obllvlflci 
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PENSUM NONUM. 
Capita XXXVI. — XXXIX. 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Dative with Compounds: A. 228; S. 377, (1); G. 346; H. 
386. 

B. Second Periphrastic Conjugation: A. 113, d, 1, and Note, 129; 
S. 229, (2); G. 150, 243 ; H. 234. 

C. Impersonal Verbs: A. 145, 146; S. 250; G. 199, E. 2; H. 
298-301. 

D. Alius repeated in another case : A. 203, c ; S. 449, (2) ; G. 
306; H. 459, 1. 

LATIN E LOQUERE. 

XXXVI. 1. The Koman people ought not to dictate how I 
* should rule those conquered by me. 2. Since the Aeduans tried 
the fortune of war and were overcome, they have become subject 
to tribute. 3. If the Aeduans abide by that which has been 
agreed upon, I ought not to make war upon them. 

XXXVII. 1. Ambassadors came at the same time to complain 
because they *were not able to purchase peace. 2. Caesar wiU 
think he ought to hasten in order that Ariovistus may not unite 
his forces with the Suevi. 

XXXVIII. 1. Ariovistus thought he ought to take special pre- 
caution that Caesar should not occupy Vesontio. 2. Vesoutio 
was so fortified by the river and the mountain as to afford great 
facility for protracting a war. 

XXXIX. 1. Very often those who contended with the Ger- 
mans could not endure even the fierceness of their eyes. 2. One 
alleged one reason why he must depart, another another. 
S. Many hid in their tents, bewailed their fate, and made their, 
wills. 

1 What mood 1 ^ What kind of cansal clause ? 
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LATINE SCRIBE. 

XXXVI. It is a law of war ttiat those who have conquered 
shall govern the vanquished as they please ; you are accustomed 
to do thus, and you ought not to dictate to me how I shall use 
my right I am governing according to my own judgment those 
whom I have conquered, and you are doing me a great wrong 'in 
making my revenues less valuable to me. I shall not bring war 
upon your allies, but, if you wish, I will engage with yon ; and 
you will find what the invincible Bomans can accomplish by their 
valor. 

XXXVII. Because the Harudes were devastating the territory 
of the Aeduans and the Suevi were attempting to cross the Khine, 
Ariovistus thought that he ought to hasten, so that if his veteran 
forces should be united with these new bands they would be less 
easily resisted ; and so he pushed by forced marches to the bank 
of the Rhine. 

XXXVIII. The town is surrounded almost entirely by the 
river Doubs, just as if it had been traced by a pair of compasses, 
and the remaining space is hemmed in by a mountain of so great 
height that its roots touch the banks of the river on either side. 
Because there was here the greatest abundance of all things, 
Caesar hastened hither by forced marches night* and day.* 

XXXIX. The centurions and those who were in command of 
the cavalry were not disturbed by the panic which had seized the 
whole army, and which had arisen from the tribunes, who did not 
have much experience in military aflfairs; but they were afraid, 
*on account of the narrowness of the road and the size of the 
forests, that* the soldiers would not obey when Caesar should 
order them to break camp and to advance. 

* who make, * propter. 

* Use adjectives. * What conjunction ? Why 1 
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LATINE RESPONDE. 

XXXVI. 1. Quid Ariovistus ills esse belli dixit? 2. Quo- 
mods populus Romanus victis imperare consugrunt? 3. Quo- 
mods Aedui Ariovisto stipendiarii facti sunt? 4. QuomodS 
Caesar Ariovisto iniOriam faciSbatP 

XXX VII. 1. Quid questum Aedui ad Caesarem vSnSrunt? 
Treveri? 2. Qui Su6vis praeeratP 8. Quo Caesar magnis 
itineribus contendit? 

XXXYIII. 1. Cum tridui viam processisset, quid ei nuutift- 
tum est ? 2. Quid Caesar sibi faciendum esse existimabat ? 
8. QuomodO flUmen DUbis oppidum Vesonti5nem cingit ? 

XXXIX. 1. Quis rtlmor de Grermanis in Caesaris castris ortus 
est ? 2. Quid ex hoc rQmOre subito 5v6nit ? 8. line, qui mag- 
num in castris Qsum habebant, perturbabantiir ? 4. Quid non- 
nulli Caesari nuntiabantP 
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PENSUM DECIMUM. 

Caput XL. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Single Questions: A. 210, a-/; S. 574r-578; G. 4.55-458; H. 
851, 1-3, and Notes. 

B. Double Questions: A. 211, Remark, and a^; S. 580, 581; 
6. 459-461; H. 353, 1 and 2, and Notes. 

LATINE LOQUERE. 

1. In my consulship, did not Ariovistus seek very eagerly the 
friendship of the Eoman people P 2. Why should anybody judge 
that he would rashly reject the favor of the Roman people ? 3. If 
he should perceive the fairness of the conditions, would he ^ fall 
short of his duty ? 4. When Caius Marius defeated the Cimbri 
and Teutons, did both commander and army deserve great praise P 
5. In the servile insurrection it was seen how much advantage 
firmness possesses. 6. The Helvetians, who are no match for the 
Romans, have very often conquered the Germans. 7. Although 
the Gkiuls are wearied by the duration of the war, Ariovistus holds 
himself in camp. 8. The Germans are acting ^with presumption 
if they say 'that the army will not be obedient to command. 
9. Does duty or fear prevail among you P I wish to know whether 
duty or fear prevails among you. 10. Have you any doubt con- 
cerning the tenth legion, or not P I wish to know whether it will 
be my body-guard or not 

LATINE SCRIBE. 

1. Why do you think that it belongs to you to inquire with 
what design or in what direction you are being led P or why do 
you seem to despair concerning either the zeal of your commander 

1 depart from. ^ Use an adverb. • fore ut with Present Subjunctire. 

3 
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or your own valor ? Are you disturbed by the unsuccessful battle 
and flight of the Gauls ? Do you not know that Ariovistus did 
not give them a chance at him, but fell upon them suddenly ^ while 
they were scattered, and conquered by stratagem and cunning ? 

2. I am persuaded that Ariovistus, when he becomes acquainted 
with my demands, will not *be driven by rage and madness to 
bring war upon the Eoman army. If a trial of this «nemy had 
not been recently made, when they were assisted by the experience 
and training' which they had received from us, we might despair 
of our valor ; but we have very often engaged with them, and have 
generally conquei^ed them, * so there is no reason why we should 
fear. 

3. There is no reason why you should fear that the soldiers will 
not be obedient to the command and advance, because my integrity 
is seen in my whole life. I shall break camp during the fourth 
watch, so that I may know as soon as possible whether the tdnth 
legion alone will follow me or not. . 



LATINE RESPONDE. 

1. Quos Caesar ad concilium adhibuit? 2. Caesare consule, 
quid Ariovistus feceratP 3. Quis Cirabros et Teutones pepulerat? 
4. Qui eo tempore laudem meriti vidgbantur? 5, Nonne Helvetii 
cum Germanis congressi sunt? Qua fortttna? 6. Ariovistusne 
nttper Gallos superfiveratP Qu5mod6? 7. Num spSravit Ro- 
manos eodem mod5 capi posse? 8. Qui exercitui RomfinS 
frnmentum subministrSbant ? 9. In quo statu hoc tempore 
fiUmentum erat? 10. QuHre Caesar de quarta vigilia motHrus 
erat? 11. De quibus non dubitabat? 12. Quid Caesar huic 
legi5ni fecerat? 

* Use a participle. < itaque ziihil est quid. 
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PENSUM UNDECIMUM. 
Capita XLL — XLIV. 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. 1 Gerund and Gerundive Constructions: A. 295-301; S. 548- 
551; G. 427-434; H. 541-544. 

B. Ablative with opn» : A. 243, e ; S. 417 ; G. 390 ; H. 414, IV. 

LATINE LOQUERE. 

XLL 1. He ^ makes this requital to the Boman people, that, 
invited to come into a conference, he is annoyed. 2. The tenth 
legion have * thanked Caesar, and the others- virill • feel thankful to 
him. 3. Caesar 'will receive their apology, and command the 
army to break camp in the fourth watch. 

XLIL 1. What you before demanded concerning a conference 
I can now do without danger, since you are returning to reason. 
2. I am *very hopeful that he will not deny anything * when I ask 
it. 3. I fear that* he will entrust his safety to the infantry of the 
Gauls. 

XLIII. 1. There was need of a mound of earth in the plain to 
which they came for the conference. 2. It has happened to few 

1 The Gerund construction includes the Qernnd and the noun which 
it governs; the Gerundive construction inclndes the Gerundive and the 
noun which it limits. The Gerund construction takes the Gerund in 
the required case, and the noun in the case which the verb governs; 
the Gerundive construction takes the noun in the required case, and the 
Gerundive in agreement. The Gerundive construction is never translated 
h'terally, but always as the corresponding Gerund construction. 

2 Make requital, grfttiam referre; feel thankful, gratiam habCre; 
thank, grfttdas agere. 

• Ablative Absolute. * to me asking. 

* coming into great hope. « What conjunction ? 
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to be called king and friend by my kindness and tliat of the senate. 
3. You have never had any just reason 'for demanding these 
rewards. 

XLIV. 1. All the states of Gaul have come ' to renounce the 
fiiendship of Ariovistus. 2. Ariovistus brought over a multitude 
of Germans ''for the purpose of attacking the Eomans. 3. I think 
that you have an army in Gaul 'for the purpose of crushing me. 

LATIN E SCRIBE. 

XLI. When the legions had apologized to Caesar, and he had 
been informed that the forces of Ariovistus were twenty miles 
away, he sent Divitiacus forward to examine the ix)ad, and to 
inquire whether the soldiers were prepared ' to prosecute the war 
® with eagerness. He reported that the minds of the soldiers had 
been changed in a wonderful manner, and the greatest desire ' of 
prosecuting the war had sprung up. And so Caesar expressed a 
very favorable opinion of* his army, ^in which he had the greatest 
confidence, sfnd commanded it to break up camp and advance as 
soon as possible. 

XLir. When Caesar promised that he would come into a con- 
ference, he thought that Ariovistus would desist from his obstinacy. 
Therefore ambassadors were often sent to and fro between them, 
and the day for the conference was named. Caesar said that he 
wished to have a friendly guard if there should be any need of 
action, and that he would place the soldiers of the tenth legion 
upon the horses ^^ which had been taken away from the Gallic 
cavalry. 

XLIII, Since there was quite a large mound of earth at an 
equal distance from both camps, they came thither for the con- 
ference. Caesar informed Ariovistus that there were many just 
grounds of intimacy between the Bomans and the Aeduans, and 
that there had been passed in their favor many honorable decrees 

"^ Give both the Grerund and the Gemndive construction. 

8 Use an adverb. ^ de. ^ Dative. ^^ Use a participle. 
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of the senate. He also showed him that it was his custom to wish 
that the allies of the Eoman people should increase in dignity, 
influence, and honor, and demanded that he should suifer no more 
Germans to cross the Ehine and bring war upon the Aeduans. 

XLIV. Ariovistus asserted many things concerning his own 
merits : "I crossed the Ehine " because I was invited by the 
Gauls. The Aeduans made war upon me and were conquered, 
and I take tribute by the right of war. I came here before you 
did. What do you want of me ? Why did you come into this, 
my province of Gaul P If you do not depart, I shall treat you as 
a foe, not as a friend ; but if I should kill you, I should do a 
kindness to many nobles of the Eoman people, whose favor I can 
purchase by your death." 

LATINE RESPONDE. 

XLI. 1. Hac OKltione habita, quid factum est? 2. Qui 
Caesari satisfacere voluerunt? 3. Quo tempore Caesar e castris 
profectiirus est ? 4. De quo ab exploratoribus certior factus est ? 

XLIL 1. Cognito Caesaris adventu, quid Ariovistus fecit? 
2. Quid Caesar de conditione arbitratur ? 3. Ctlr Ariovistus ne 
Caesar quem peditem ad colloquium addUceret postulavit? 

XLIII. 1. Quid Ariovistus de equitibus postulavit ? 2. Quid 
Caesar initio orationis commemoravit ? 3. Quid Caesar ab 
Ariovisto postulavit ? 

XLIV. 1. CQr Ariovistus Bhgnum in Galliam transierat? 
2. Ctir Ariovistus amicitiam populi Eoraani petlverat ? 3. Nonne 
cam renuntiare volebat ? Qua conditione ? 4. Si Eomani liberam 
possessionem Galliae tradiderint, quid Ariovistus faciet ? 

^2 Use a participle. 



88 IN LATINUM. 



PENSUM DUODECIMUM. 

Capita XLV.*-XLIX. 

IN QRAMMATICIS STUOE. 

A. Predicate Genitive: A. 214, c; S. 357; G. 365 ; H. 401, 402. 

B. Subjunctive with quin : A. 332, g ; S. 499, a ; G. 651 ; Ji. 504. 
Ablative with certain deponents (vide Pensum II., A). 
Dative with Intransitives (vide Pensum I., D). 

LATINE LOQUERE. 

XLV. 1. I do not deem that Gaul belongs to you rather than 
to the Koman people. 2. We conquered Gaul in war, and desired 
that it should enjoy its own laws. 

XLVI. 1. While stones were being thrown at our men, the 
horsemen of Ariovistus were approaching nearer the mound. 
2. When the conference had been broken off, Ariovistus made 
an attack upon our men. 

XLVII. 1. In the case of Valeinus, the Germans would have 
no temptation to do wrong. 2. I shall.be sent to share the 
hospitality of Caesar, on account of my knowledge of the Latin 
language. . 

XL VIII. 1. Although Ariovistus may move his camp, he will 
net be able to cut off Caesar from provisions. 2. The cavalry 
selected one foot-soldief each for the sake of their own safety. 

XLIX. 1. Fearing that he might be cut off from supplies, 
Caesar fortified a camp six hundred paces from the enemy. 
2. Although Ariovistus sent his cavalry to frighten our men, 
nevertheless Caesar warded them off. 

LATINE SCRIBE. 

XLV. It is not our custom to abandon most deserving allies, 
nor those whom, overcome in war, the Boman people have par- 
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doned. Although we did not reduce the Arverni and Ruteni into 
a province, yet the sovereignty of the Roman people in Graul is 
most just, because our army conquered the Grauls in war. 

XLVL Caesar did not wish Ariovistus to be entrapped through 
belief in a conference, and so he ordered his men not to throw 
back any stones at all; but because he saw that Ariovistus was 
using arrogance, and that an engagement with the cavaliy would 
be without any danger to the tenth legion, he broke off the con- 
ference and infused into the army a desire for fighting. 

XLYII. Although Ariovistus wishes me to appoint a day for a 
conference, there does not appear to me any good reason for con- 
ferring, the more because I do not wish to expose myself again to 
the savages; however, as Valerius speaks the Gallic language 
fluently, I shall send him to find out what Ariovistus has to say, 
and why the Germans cannot be prevented from throwing stones. 

XLVIII. While Caesar was drawing put his forces before the 
camp, and * giving Ariovistus an opportunity of contending in 
battle, he^ was moving his camp forward and engaging in daily 
cavalry skirmishes. If it was necessary to advance farther or to 
retreat more rapidly, he had very swift foot-soldiers, who attended 
the cavalry in battle, and prevented Caesar from 'making an attack 
upon them. 

XLIX. Since Ariovistus was keeping himself in camp, and 
Caesar did not wish to be prevented from obtaining* provisions, 
he drew up his army in a triple line, and came to a plaoe which he 
had chosen as suitable for a camp. When this camp was fortified, 
he left a part of his army there and led the rest back to the larger 
camp. 

LATINE RESPONDE. 

XLV. 1. Num Caesar se negotio dgsistere posse arbitrabStur ? 
Quare? 2. Arvernis superatis, quid populus E5mftnus f^ceratP 
3. Quid sen&tus de victis bello voluerat? 

1 making /or Artwigtus, * impetom in eos f aoere. 

s iiie. * oonsequi 
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XLVI. 1. In coUoquio, quid Caesari nuntiatum est? Quid 
Caesar f Scit ? 2. Quare Caesar proelium committendum esse non 
putabat? 3. Quid in mllites el&tum est ? QuomodO movebantur ? 

XLVII. 1. Quid biduo post Ariovistus fecit? Quid legati 
peti6runt? 2. Quos Caesar ad Ariovistum misit? Quomodd 
accepti sunt? 

XLVIII. 1. Quo consilio Ariovistus ultra Caesarem castra 
fecit ? 2. Quoties Caesar pro castris suas copias produxit ? Quid 
Svgnit ? 

XLIX. 1. Car Caesar castra minSra manlvit? 2. Quo con- 
silio Ariovistus expeditos et equitatum eo misit ? 
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PENSUM TERTIUM DECIMUM. 

Capita L. — LIV. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Ablative of Manner : A. 248 ; S. 410, (1) and (2) ; G. 401 ; 
H. 419, III. 

Subjunotive of Purpose (vide Fensum I., C). 

B. Use of ne . . . quidem : A. 151, e; S. 572, b; G. 444; H. 
569, m., 2. 

LATINE LOQUERE. 

L. 1. In accordance with my usual practice, I shall declare 
the easterns of the Germans. 2. *Why would not Ariovistus 
engage in battle ? * Would it be expedient to engage in battle, or 
not ? 3. Is it the divine will that I should send a legion to storm 
the larger camp ? 

LI. 1. The Germans drew up a triple line of battle, and used 
their chariots and wagons for appearance. 2. The women, with 
outstretched hands, will implore them to leave no hope in flight. 

LII. 1. The third line was sent that it might be ^a relief to 
our men. ' 2. When Caesar had observed this, he appointed a 
questor over the legions. 3. Time was not given even for throw- 
ing javelins at our soldiers. 

LIIL 1. Ariovistus did not cease to flee until he had reached 
the bank of the Rhine. 2. He, with his two wives, escaped in a 
small boat. 3. 'Although the lots were consulted three times 
concerning Procillus, he was uninjured. 

LIV. 1. The Ubii pursued* and slew a great number of the 
Suevi. 2. Caesar concluded two very important wars in one 
summer. 

1 Vide Fensum X. * Concessive {vide Fensnm Vn., A). 

* Two Datives (vide Fensum IV., C). * Use a participle. 

OF THK 

UNIVERSITY 



'^CALIFOR^AtV^ 



42 IN LATINUM. 



LATINE SCRIBE. 

L. In accordance with the custom of the Germans, their matrons 
announced from the lots and divinations whether or not it was the 
divine will that Arioviistus should engage in battle. They said it 
was not expedient that battle should be joined, and so Caesar was 
not able, even by leading his forces out of both camps, ^to induce 
Ariovistus' 'to come out. 

LI. After the Grermans had placed the women on the chariots 
and wagons, and *led their auxiliaries out of camp, and ® drawn 
up a line of battle, the women wept and begged them to leave in 
camp a guard which seemed to be sufficient. 

LII. When Crassus observed that the battle had been begun 
on the right wing, and that the Germans, ^having formed a 
phalanx, were sustaining the attacks of our swords, and that our 
soldiers were leaping upon the phalanxes and wounding the enemy 
from above, he commanded the cavalry to press heavily upon the 
left wing of the enemy. 

LIII. Although Ariovistus escaped, both his wives perished in 
the flight, and one of his two daughters was slain in the battle. 
Great pleasure was brought to Caesar, not more on account of the 
victory than because his two friends, Caius Valerius Procillus and 
Marcus Mettius, were found and brought back to him. 

LATINE RESPONDS. 

I<. 1. Proximo die institttto suo quid Caesar fecit P 2. Quo 
consilio Ariovistus partem suarum copi&rum misit? S. Quid 
sortes Germanis declaraverant ? 

LI. 1. Cilr Caesar alarios in conspectu hostium constituit? 
2. Ctlr Grerm&ni omnem suam aciem redis et carris circumde- 
dSrunt? 3. Mulieres G«rmanorum in proelium proficiscentes 
quid implor&bant? 

B persnftdire. ^ nt with the Sabjanctive. 

* What case, and why ? ^ Ablative Absolute. 
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LII. 1. Quos Caesar singulis legionibus praefecit ? Quo con- 
silio? 2. Quid turn ipse fScit? 3. Nonne Germani a dextro 
cornu vehementer nostram aciem premebantP Quid P. Crassus 
turn f^cit? 

LIIL 1. Nonne Grermani terga vertgrunt P Quum fugere de- 
stiterunt P 2. Quid uxoribus Ariovisti accidit P 3. Procillus et 
Mettius, amici Caesaris, repertine sunt? 
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LIBEK II. 

PENSUM QUARTUM DECIMUM. 

Capital — IV. 

IN QRAMMATICIS STUDE- 

A. Subjunctive with verbs of fearing; A. 331,// S. 492 ; G. 652 ; 
H. 498, III., Note 1. 

B. Ablative of Cause : A. 245 ; S. 404 ; G. 407 ; H. 416. 
Ablative of Specification (vide Pensum I., A). 

C. Ablative with Comparatives : A. 247 ; S. 416 ; G. 399 ; H. 417. 

D. Dative of the Agent: A. 232; S. 383; G. 352 and 353; 
H. 388. 

LATINE LOQUERE. 

I. 1. Caesar is informing Labienus ; Labienus is informed by 
Caesar ; Caesar informed him ; he was informed ; Caesar will in- 
form him; he will be informed; Caesar has informed him; he 
has been informed ; Caesar had informed him ; he had been in- 
formed. 2. The letters of Labienus informed Caesar that the 
Belgae were conspiring. 8. The Belgae feared that our army 
would be led against them. 4. The more powerful had the means 
for hiring men. 

II. 1. Caesar will be alarmed by these rumors and messages. 
2. He will employ the Senones to inform him of the things which 
are being done. 3. He does not think he ^ ought to hesitate 
^ to go to the Belgae. 

III. 1. Caesar came suddenly and sooner than anybody ex- 
pected. 2. 'Myself and all my possessions; 'ourselves and all 
our possessions ; • yourself and all your possessions ; * yourselves 

1 Second Periphrastic Conjugation. 

2 qnln with the Subjunctive. 
* Make these all Accusative. 



LIB. 11. id^ 

and all your possessions ; himself and all his possessions ; her- 
self and all her possessions ; themselves and all their possessions. 
3. The Eemi entrusted themselves and all their possessions to the 
protection and power of Caesar. 

rv. *!. What states are in arms, and what can they do in 
war ?* 2. The Belgae settled in Gaul on account of the fertility 
of the place. 

LATINE SCRIBE. 

I. When Caesar was informed that the Belgae were giving hos- 
tages to one another, he feared that * they were instigated by sev- 
eral of the Gauls, who, on account of an instability and fickleness 
of mind, desired a change of government. 

II. At the beginning of summer Quintus Pedius, the lieutenant, 
led two new legions into hither Gaul, because the Senones had in- 
formed Caesar that the Belgae were collecting troops and bringing 
together an army into one place. 

III. The ambassadors of the Remi said : " We have not com- 
bined with the rest of the Belgae, nor conspired against the 
Eoman people. We are ready to commit ourselves and all our 
possessions to your protection, to give hostages, and to do your 
commands. All the rest of the Belgae are in arms, and we can- 
not restrain even the Suessiones,' our kinsmen, from combining 
with them." 

IV. In valor,' influence,' and numbers,' the Bellovaci were the 
most powerful of the Belgae ; but, on account of the integrity and 
prudence of Galba, king of the Suessiones, the conduct of the war 
was, by the consent of all, conferred upon him. 

LATINE RESPONDE. 

I. 1. Ubi Caesar in hibemis erat ? 2. Qui contra populum 
Romanum couitirabant P 3. Quid Galli moleste ferebant ? 

* What conjunction ? Why ? 

B Between what two words should this word stand '* 

^ In what case are these words, and why ? 
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II. 1. Quando Caesar ad exercitum venit ? 2. Dat negotium 
Senonibus, ut quid faciant ? 

III. 1. Quos Bemi ad Caesarem mls^runt? 2. Qui s6s6 cum 
Belgis coniunxerant ? 3. Quibus ISgibus Suessiones Qtebantur ? 

IV. I. Unde plSilque fielgae orti sunt? 2. Quos Belgae 
intr§, fines suos ingredi prohibuerant ? 3. Quam magnum impe- 
rium Divitiacus obtinuerat ? 



DE BELLO 6ALUC0, UB. II. 47 



PENSUM QUINTUM DECIMUM. 

Capita v.— VIII. 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Constructioii with interest: A. 222 ; S. 368 ; G. 381 ; H. 406, 

in. • 

Gerund and Gerundive Constructions (vide Pensum XI., A). 

B. Ablative of Separation : A. 243 ; S. 413; G. 388; H. 414. 

C. Appositives : A. 183 and 184 ; S. 324 and 325 ; G. 318 and 
319; H. 363. 

D. Adjectives limiting a part : A. 193 ; S. 442 ; G. 287, Eemark ; 
H. 440, 2, notes 1 and 2. 

LATINE LOQUERE. 

V. 1. The children of the chief men were brought to Caesar 
as hostages. 2. It concerns the common safety that the Aedui 
lay waste the country. 3. Since the Belgae were approaching 
towards him, he led his army across the Aisne. 

VI. 1. Bibrax, a town of the B^mi, was attacked by the 
Belgae on their march. 2. The Gkiuls besiege * a town by form- 
ing a testudo. 3. They have stripped the ivall of its defenders, 
and advanced to the gates. 

VII. 1. Balearic slingers were sent as a relief to the towns- 
people. 2. Tlie hope *of gaining possession of the town aban- 
doned the enemy. 3. The Belgae will set on fire the villages and 
buildings of the Kemi. 

VIII. 1. The enemy's distinguished reputation for valor 
•made Caesar refrain from battle. 2. Caesar will ascertain that 
his men are not inferior to the enemy. 3. Caesar will build forts 
and locate military engines at the extremities of the trencL 

^ oppngnftre. 

3 Give both the Gerund and the Genmdive construction. 

^ effScit ut with the Subjonctive. 
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LATIN E SCRIBE. 

V. The camp which Caesar has pitched * on the other side of 
the Aisne is fortified *on one side by the bank of the river, and 
renders all the country • which is behind him safe from the enemy 
Over the river Aisne is a bridge, which Quintus Titurius Sabinus, 
the lieutenant, with six cohorts, is guarding.' 
' VI. Because Iccius, who is in command of the town, cannot 
hold out any longer, he will send an ambassador to Caesar to an- 
nounce that the Belgae are throwing stones and darts ® at the wall, 
and he wishes aid to be sent to him. 

VII. Since the coming of the Numidian and Cretan archers and 
the Balearic slingers brought to the Remi a zeal for fighting with 
the hope of defence, the enemy withdrew from the town, and, 
• having laid waste the fields, inarched through the territory of the 
Remi and pitched a camp *"near to Caesar's camp. 

VIII. There was a place before the camp naturally convenient 
and suitable for drawing up a line of battle. There Caesar com- 
manded that six legions be marshalled in order of battle, and that 
the .two legions which had been last levied be left in camp, in 
order that, if there should be need of anything, he would be able 
to lead them out as a re-enforcement. , 

LATINE RESPONDE. 

V. 1. Quid Caesar senfitum R6m5rum facere iussit? Quos 
obsides postulavit ? ^^ 2. Quid Divitiacum facere Caesar voluit ? 
Quo Caesar exercitum suum dUcere mfitfiravit ? 3. Quid Caesar 
Titurium facere iussit ? 

VI. 1. Ubi Bibrax erat? Quid Belgae facere coepgrunt? 
2. Quis oppido turn praefuerat? 3. Num in mUro consistendi 

^ trans. 8 in mtlrum. 

^ ab uno latere. * Ablative Absolute. 

« regie. 10 prope with the Accusative. 

7 tfltftri. u demand. 
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potestas cuiquam erat? Nonne Iccius ad Caesarem petens sub- 
sidium misit ? 

VII. 1, Quando Caesar Iccio subsidium misit? Quos misit? 
2. Nonne eorum adventus Kemis spem tulit? QuomodS Bel- 
gae afFecti sunt ? 3. Nonne Belgae discesserunt ? Ubi castra 
posuerunt ? 

VIII. 1. Num Caesar primo proelium commisit? Quare? 
2. Ubi Caesar transversam fossam obduxit ? Quae ad extremas 
fossas collocavit ? 3. Ubi sex legiones constituit ? Quid hostes 
fecerant? 
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PENSUM SEXTUM DECIMUM. 
Capita IX.— XII. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Use of se and suus : A. 196; S. 445 ;.G. 294 and 295; H.. 
448 and 449. 

B. Complementary Final Clauses : A. 331 ; S. 485 and 486 : G. 546: 
H. 498, 1. 

C. Dative with Adjectives : A. 234, a ; S. 389 ; G. 356 ; H. 391. 

D. Clauses of Result with ftcit, etc. ; A. 332, e; S. 496 ; G. 557 ; 
H. 498, n.. Note 2. 

LATINE LOQUERE. 

IX. 1. Our men will wait [to see] if the enemy cross the 
marsh. 2. Neither army will make a beginning of crossing. The 
enemy will hasten to the river. 8. A part of their forces has 
been led across the river. 

X. 1. All the slingers and archers were led by Caesar across 
the bridge. 2. They drove back a great number of the enemy 
and slew some. 3. The enemy found that provisions had begun 
to fail them. 

XI. 1. They departed from camp with great noise and confu- 
sion. 2. Every one sought for himself the first place in the journey. 
They made their departure seem like a flight. 3. Caesar was unable 
to perceive for what reason they were departing. 

XII. 1. The territory of the Suessiones is next to the Retni. 
2. The enemy had not yet recovered from terror. 3. The ditch 
at Noviodunum was very wide. 4. Caesar could not take the 
town by storm. 5. The Suessiones were amazed at the greatness 
of Caesar's works. 
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LATINE SCRIBE. 

-- IX. When the enemy found a ford at the river, they endeav- 
ored * to go across with this design, that, * having captured the 
fort by storm, they might lay waste the territory of the Remi. If 
they had done this, they would have hindered our men from ; 
foraging.^ i 

X. When the enemy had learned that the Bellovaci were un- 
willing to delay longer, and that they could not take the town by 
storm nor pass the river, they resolved that it was best that they 
should return home. If the Eomaus should introduce an army 
into the territory of any tribe," they determined that they would 
assemble from all sides for defending them. 

XI. Our men had been commanded to kill as many of the 
enemy as the length of the day allowed, and at sunset to betake 
themselves into camp. They fell upon the rear of the enemy while 
fleeing and followed them for many miles. Since the van ap- 
peared to be renaoved from danger, they broke ranks and placed 
all hope of safety for themselves in flight. 

XII. After the Suessiones had come into the town of Novio- . . 
dunum, Caesar quickly commanded that the vineae be brought up 

to the town, a mound be thrown up, and towers built Since the 
enemy had never seen nor heard of so great speed, they were 
greatly agitated. And so they sent ambassadors concerning a 
surrender, and, the Eemi requesting that Caesar would spare them, 
they obtained it. 



LATINE RESPONDE. 

IX. 1. Palus erat magna? Ubi palus erat? 2. Quid hostes 
exspectabant 1 3. Nostri parilti in armis erant ? Quo consilio ? 
4. Quid hostes ad flUmen fecgrunt ? Num suas copias tradUcere 
potu6runt 1 

1 translre. ^ Ablative Absolute. > populus. 
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X. 1 . Quos Caesar pontem tradacit 1 Quo consilio 1 2. Ubi 
nostri hostes aggressi sunt 1 Quid gveuit ? * 3. Quid hostes 
constituerunt 1 

XI. 1. Quando hostes *castra movgrunt? Id quiete' fece- 
ruut ? 2. Quid Caesar fecit 1 Quare ] 3. Quid prima luce fecit ? 
Quos his praef^citl 4. Quem subsequi iussit? 5,. Nostri mul- 
tos interfecerunt ? 

XII. 1. PostridiS eius diei, quo Caesar ivit ? 2. Quid cona- 
tus est? Quid evenit?* 3. Quid Suessiones petigrunt? Id 
impetraverunt ? 

* resulted, 6 break camp. • quietly. 
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PENSUM SEPTIMUM DECIMUM. 

Capita XIII. — XVII. 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Use of causa : A. 245, c; S. 404, b ; G. 372 ; H. p. 221, foot- 
note 2. 

B. Partitive Genitive: A. 216, flf; S. 354 and 355; G. 366-371 
H. 397. 

C. Tenses of the Infinitive:* A. 336; S. 538; G. 530 and 531 
H. 537. 

D. Prepositions with the Ablative: A. 152, b; S. 430; G. 418 
H. 434. 

B. Final Clauses with quo : A. 317, 3, b ; S. 482, (3) ; G. 545, 2 
H. 497, II. 2. 

LATIN E LOQUERE. 

XIII. 1. The two sons of king G^lba were received as hos- 
tages. 2. The Suessiones delivered up all the arms in the town. . 
Therefore they were admitted to a surrender. 3. All the old men 
went out from the town to Caesar. 

XrV. 1. Divitiacus, who had returned to Caesar, spoke in 
behalf of the Bellovaci. 2. The leaders knew that they had 
brought great ^ calamity upon the state. 3. The influence of the 
Aedui will be increased among all the Belgae. 

XV. 1. Out of respect for Divitiacus, Caesar preserved the 
BeUovaci. 2. Caesar says that he has demanded six hundred hos- 
tages. I Caesar said that he had demanded six hundred hostages. 
3. The Nervii permit no wine to be brought into their territoiy. | 

XVI. 1. Caesar is informed by the prisoners that the Nervii 

are awaiting his coming. 2. He was informed that they were on ^y' 
the other side of the river Sambre. 3. They will persuade the y 
Veromandui to try the same fortune of war. 

1 magnuB, a, am. 
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' XVIL 1. It was learned that certain ones had gone by night 
to the Nervii. 2, There will be no difficulty * in seizing the bag- 
gage of the enemy. 3. The Nervii think that they will not disre- 
gard the advice. The Nervii thought that they would not disregard 
the advice. 

LATINE SCRIBE. 

y XIII. When Caesar had led his army against the Bellovaci, 
they conveyed themselves and all their possessions into a town. 
All the old men and the women» having according to their cus- 
tom • extended their hands to Caesar, indicated by the voice that 
they sought peace from him. 

XIV. After Divitiacus had dismissed his forces, he returned to 
Caesar. He says that the Bellovaci were urged by their chief 
men to bring war upon the Romans ; that the instigators of that 

^ plot have fled to Britain ; and that the Aedui ask, in behalf of the 
Bellovaci, that Caesar will use his customaiy clemency towards 
tb«m. 

XV. When Caesar had come to the territory of the Ambiani, 
nd they had without delay surrendered themselves and all their 

possessions, he inquired concerning the character and customs of 
^Nervii. He was informed that they were a people of great 
bravery, and that they had declared that they would not surrender 
themselves to Caesar, nor throw aside their national courage. 

XVI. Since the Nervii have persuaded the Atrebates and Vero- 
raandui to try the same fortune of war, they have all stationed 
themselves on the other side of the Sambre. The forces of the 
Aduatuci are expected by them, and the women have all been put 
together in one place. 

XVII. From early times the Nervii have been weak in cavalry, 
nor do they give attention to this even now ; *and so, in order 
that they may the more easily hinder the cavalry of those who 
come to them for the sake of plunder, they have cut and bent 

3 Use an Infinitive. * Ablative Absolate. * itaque. 
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young trees, and made these hedges present '^ a fortification like 
a wall. 

LATIN E RESPONDE. 

XIIL I. In quod oppidum Bellovaci se suaque omnia con- 
tulerunt ? 2. Quid maiores n&tu dixSrunt ? 3. Quid pueri mu- 
lieresque fecerunt ? 

XIV. 1. Quis pro his facit verba? 2. Qui Bellovacis per- 
suaderant ut ab Aeduis deficerent ) 3. Ctlr illi in Britanniam 
proftlgerant ) 

XV. I. CUr Caesar Bellovacos in fidem recepit 1 2. Car sex- 
centos obsides poposciti 3. Cum in Ambianorum fines perve- 
misset, quid Ambiani fScerunt ? 

XVI. I. Ubi Nervii consederant) 2. Quern in locum mu- 
lieres suas coniecerant ? 

XVII. 1. * Quid spectans Caesar exploratores centurionesque 
praemlsit ? 2. Nonne quidam ex Belgis ad Nervios pervgnerunt ? 
3. Nervii eorum consilium omiserunt? 

* What mood ? vide Pensom XVI., D. • Far what purpose f 
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PENSUM DUODEVICESIMUM. 

Capita XVIIL — XXIL 

IN GRAMMATICIS STUDE. 

A. Accusative of Extent: A. 257; S. 423; G. 335 and 336: 
H. 379. 

B. Comparative Clauses with atque (ac) : A. 234, a. Note 2 ; S. 
562, (3), b; G. 646; H. 554, 2, Note. 

Second Periphrastic Conjugation (vide Pensum IX., B). 
Dative of the Agent : {vide Pensum XIV. D). 

C. Complementary Infinitive: A. 271; S. 532; G. 424; H. 533. 

LATIN E LOQUERE. 

XVIII . 1. The lowest part of the hill is open for about two 
hundred paces. 2. The enemy are concealed in these woods. 
3. The hill on the upper part is woody, so that it cannot easily 
be seen into the interior. 

XIX. I. The plan of inarch ^ is different from what has been 
reported. 2. The baggage has been placed behind six light 
armed legions. 3. Our cavalry was easily routed and thrown 
into confusion. . 

XX. I. Caesar will have to do everything at once. 2. The 
displaying of the standard is the signal when it is necessary to 
run to arms. 3. A great part of these arrangements was pre- 
vented by the shortness of the time. 

XXL 1. Caesar exhorts the tenth legion to sustain bravely 
the attacks of the enemy. 2. Time was wanting for taking the 
coverings from the shields. 3. In seeking your own [companies] 
you will lose time ^for fighting. 

XXIL 1. The army will be drawn up as * the necessity of the 

1 Aflw itself othermse than, ^ Not Dative. ' Use the adverb ut. 
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time demands.* 2. The legions, •some in one quarter, others in 
another, are resisting tlie enemy. 



LATIN E SCRIBE. 

XVIII. The river Sambre was about three feet in depth, and a 
hill opposite to the camp of Caesar was open at the bottom and 
woody on the upper part. The enemy had stationed* a few 
guards of cavalry along the river in the open space. 

XIX. The Nervii, ^ who had concealed themselves within the 
woods, made an attack from time to time upon our cavalry and 
slingers, and again retreated into the woods to their [friends]. 
Meanwhile the six legions of Caesar began to fortify a camp on 
the opposite hill, and the Nervii, who were concealed in the forests, 
suddenly rushed out in full force and ran down to the river with 
incredible speed. 

XX. Caesar must do everything at once: the standard must 
be displayed, the soldiers must be called off from the work, the 
line of battle must be formed, the soldiers encouraged, and the 
watchword given. Since the soldiers have been trained in former 
battles, their skill and experience wlQ be of advantage in these 
difficulties, and they will be able to suggest to themselves what is 
necessary to be done. 

XXI. After Caesar had exhorted the soldiers not to be con- 
fused in mind, he gave the signal for beginning battle and came 
to the tenth legion. He found them fighting, and having de- 
parted, he hurried off into another part ' for the sake of animating 
the troops. 

XXII. In so unfavorable a condition of affairs, the events of 
fortune were various. The enemy were withstood by the scat- 
tered legions, some in one quarter, others in another, and very 
dense hedges obstructed the view, so that Caesar was able neither 
to post regular reserves nor to issue all the commands. 

* What mood ? * Vide Pensum IX., D. « dispSnere. 

7 Write with ad in both the Gerund and the Gerundive construction. 
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LATINE RESPONDE. 

XVIII. 1. Num Caesaris castra *in planitie ponebantur? 

2, Quam multos passtls coUis adversus est apertus ? 3. Quot 
pedum altitudo Sabis erat? 

XIX. 1. Quern Caesar praemisit P 2. Quibus subsequebatur? 

3. Quos Caesar *in itinere "a fronte duxit? 4. Qui agmen 
clauseruntP 6. Nonne equites facile puis! sunt? 6. Nonne 
hostes adverse colle contenderunt? Quo? 

XX. 1. Quae Caesari erat agenda ? 2. Quae quarum rerum 
magnam partem impediebant ? 3. Num legati Caesaris imperia 
exspectabant ? Quid fecerunt ? 

XXI. 1. Quid spectans Caesar, quam in partem fors obtulit, 
decucurrit ? 2. Num decimam legionem longa oratidne cohortatus 
est? 3. Quo in loco quisque miles, ab opere deveniens, con- 
stitit? Quare? 

XXII. 1. Quemadmodum exercitus instructus est? 2. Car 
fortiinae gventtls sunt varii? 

^ <ma plain, ^ on the march, lo in the van. 
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PENSUM UNDEVICESIMUM. 

Capita XXm. — XXVI. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Contracted Genitive : A. 74, a; S. 133, (1) ; G. 69, Remark 2 ; 
H. 120. 

B. Absolute Comparative and Superlative : A. 93, a and h; S. 164, 
a and h; G. 312, 2 and 317 ; H. 444, 1. 

C. Dative of Separation : A. 229 ; S. 380 ; G. 344 ; H. 385, 2, 4, 2) 
and 386, 2. 

D. Agreement of Participles: A. 186; S. 332; G. 439; H. 438, 1. 
B. Agreement of Verbs : A. 205, d; S. 321 ; G. 281, Exception 1 ; 

H. 463, 1. 

LATINE LOQUERE. 

XXIII. 1. The ninth and tenth legions took their stand on 
the left part of the line. These legions opposed the Atrebates.^ 

2. A great number of the Atrebates, undertaking to cross the 
river, were slain. 3. All the Nervii, in very close order, will 
hasten to the Roman camp. 

XXIV. 1. Our cavalry were routed by the first assault of the 
enemy. 2. The camp followers saw that our men were victorious. 

3. They went out for the purpose of plundering.* 4. The cavalry 
of the Treveri had been sent by their state to Caesar as auxiliaries. 

XXV. 1. All the centurions of the fourth cohort were slain, 
and the standard was lost. 2. Publius Sextius Baculus, a very 
brave man, was exhausted by many wounds. 3. Some of the 
soldiers, deserted by the rear, withdrew from the battle. 

XXVI. 1. They do not fear that* they will be surrounded by 
the enemy *on the rear. 2. Titus Labienus will send the tenth 
legion as a relief to the seventh. 3. They saw that the camp and 
legions and commander were involved in great danger. 

1 Why is this in the Dative case ? • What conjnnction ? Why ? 

^ Is this a Gerund or a Gerundive ? ^ a novisflimo agmine. 



i 
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LATINE SCRIBE. 

XXin. The Atrebates, breathless with running and fatigue, 
were quickly driven into the river, and a great part of them 
entangled were slain. In another part [of the field] the Vero- 
mandui, having been routed by the eleventh and eighth legions, 
were fighting on the banks of the river. But the Nervii sur- 
rounded the twelfth and seventh legions on their exposed flank 
and made for* the camp. 

XXIV. When our cavalry and light armed infantry, who were 
betaking themselves into the camp, had seen the camp followers 
precipitately commit themselves to flight, they themselves sought 
flight in another direction. The cavalry of the Treveri, thoroughly 
frightened by these things, hastened home and related to their 
state that the slingers and cavalry were routed, that the legions 
were surrounded and overcome, and that the Nervii had possession 
of the Roman camp. 

XXV. Caesar perceived that his men were hard pressed and 
the affair was at a crisis, that Publius Sextius Baculus, the chief 
centurion, was exhausted by many wounds, that the standard of 
the fourth legion had been lost and the standard-bearer slain, that 
the soldiers of the twelfth legion were crowded together, and that 
some were withdrawing from the battle. He saw that the enemy 
were pressing upon each flank, and that there was no reserve which 
he could bring up. And so, snatching a shield from a soldier, he 
advanced to the front of the line and infused hope in the legions. 

XXVI. When the tribunes had formed a junction of the le- 
gions, and the soldiers did not fear that the enemy would surround 
them, they stood their ground more boldly. In the meantime the 
two legions which had been a guard to the baggage, having set out 
on a run, were seen on the top of the hill, and the tenth legion, 
having been sent by Titus Labienus as a relief to Caesar, left 
nothing undone in the way of speed. 

B petere. 
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LATINE RESPONDE. 

XXIII. 1. Quae legiones in sinistra parte acie constiterunt ? 
Qui his obvgnerunt ? 2. Nonne legiones duae Atrebates in flumen 
compulerunt P Quid postea fecSrunt P 3. Ubi Veromandui proe- 
liabantur ? 4. Quo Nervii contendSbant ? 

XXIV. 1. Nonue equites hostium impetu pulsi sunt ? 2. Se 
in castra recipientes, quibus occurrebantP 3. Qui alii aliam in 
partem ferebanturP 

XXV. 1. Quo Caesar profectus est? Quos milites confertos 
viditP 2. Num hostes intermittebant P Nonne instabantP 
3. Quid Caesar militi detraxit? Quo processitP 

XXVI. 1. Quid Caesar tribUnos miiitum facere monuit? 
2. Ubi milites legi5num duarum conspiciebantur ? 3. Quam 
legionem Titus Labi€nus subsidio misitP 
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PENSUM VICESIMUM, 

Capita XXVII. -XXX. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Limiting Genitive: A. 213; S. 351; G. 357; H. 395. 

B. Ablative with nitor, etc. : A. 254, b; S. 420; G. 403, Remark 
3; N. 425, 1, Note. 

C. Comparative with amplius, etc.: A. 247, c; S. 416, c; G. 311, 
Remark 4 ; H. 417, 1, Note 2. 

D. Ablative of Accompaniment: A. 248, a; S. 410, (1); G. 391; 
H. 419, 1. 

B. Historical Infinitive: A. 275; S. 530, a; G. 650; H. 536, 1, 

LATINE LOQUERE. 

XXVII. 1. The arrival of the tenth legion caused a great 
change of affairs. 2. The soldiers, leaning on their shields, re- 
newed the battle. 3. The cavalry by their valor wiped out the 
disgrace of flight. 4. The camp followers, even though unarmed, 
will attack the armed enemy. 

XXVI II. I. The nation and name of the Nervii was reduced 
almost to annihilation. 2. The old men think that nothing is 
safe to the conquered. 3. Caesar will use compassion towards 
the wretched and suppliant Nervii. 

XXIX. 1. The Aduatuci, who are coming with troops, will 
return home. 2. There are rocks and precipices of not more than 
three hundred feet ^in height 3. Six thousand Cimbri and 
Teutons were left on this side of the Rhine, together with their 
baggage. 

XXX. 1. Our men contended vdth the Aduatuci in trifling 
skirmishes. 2. They saw that our men were constructing a tower 
and raising a mound. When they saw this they laughed at the 

1 in altittldiiieni. 
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Romans.* 3. Men of small* stature can move a tower of *very 
great weight. 

LATIN E SCRIBE. 

XXVII. By the arrival of the tenth legion so great a change of 
affairs took place that the camp followers, the horsemen, and the 
legionary soldiers displayed great courage. Even those who, 
weakened by their wounds, had fallen, leaned • upon their shields 
and renewed the battle. But the enemy stood upon the prostrate 
bodies of their [friends] who had fallen, and threw their weapons 
against our men as from a mound. 

XXVIII. When this battle is announced to the old men, who, 
together with the children and women, are in the marshes, they 
will think that nothing is an obstacle to the Eoman people. And 
so they will send ambassadors to Caesar, and ask ^that he will use 
compassion towards the conquered and spare them. 

XXIX. The town of the Aduatuci had very high rocks and 
precipices around it on all sides, and they conveyed themselves 
and all their possessions into that town. There was an approach 
on one side, but a very high double wall fortified it, and upon the 
wall sharpened stakes and rocks of great weight had been placed. 

XXX. On the arrival of Caesar frequent sallies were made from 
the town by the Aduatuci, but when they had been surrounded by 
a rampart they kept themselves within the town. Caesar's men 
began' to build a tower at a distance, and the people of the Adua- 
tuci taunted them from the wall with remarks, because men of so 
small stature trusted that they were able to move a tower of so 
great weight. 

LATINE RESPONDE. 

XXVII. 1. Quorum adventu commtttatio facta est? 2. Car 
calones hostes occurrerunt P 3. Nonne hostes magnam virttitem 
praestiterunt ? 

^ Accnsative case. ^ Use a participle. 

8 parvus. • A. 331 ; S. 486 ; G. 546 ; H. 498, L 

^ mazimuB. ^ cpepisse. 
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XXVIII. 1. Quid hoc proelio evenit ? 2. Quid mai5res natu 
fecerunt ? Ubi fuerant ? 3. Quomodo Caesar eis usus est ? 

XXIX. 1. Hac pugna nuntiata, quid Aduatuci fecerunt P 
2. Quae suum oppidum ex omnibus partibus habebat ? Quomodo 
munitum erat 1 3. Ex quibus Aduatuci erant prognati P 

XXX. 1. Primo adventu exercitus nostri, quid factum estP 
2. Quando Aduatuci oppido sese contingre coeperuntP 3. Ubi 
turrim constitui viderunt, quid fecSruutP 
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PENSUM VICESIMUM PRIMUM. 

Capita XXXI. — XXXV. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Causal Clauses with quod, etc. : A. 321 ; S. 519; G. 540 and 
541 ; H. 516, I., U. 

B. Causal Clauses with cum : A. 326 ; S. 510, (2) ; G. 587 ; H. 517. 

C. Prohibitions : A. 269, a; S. 529 ; G. 264, II. ; H. 489. 

D. Ablatiye of Material: A. 244; S. 405, c, and Note; G. 396; 
H. 415, III. 

E. Genitive with postaidie, etc. : A. 223, e; S. 355, b; G. 371, 
Remark 4 ; H. 398, 5. • 

LATINE LOQUERE. 

XXXI. 1. The unusual spectacle startled the Aduatuci. 2. It 
made them send ambassadors to Caesar. 3. They had heard of 
his clemency and moderation. 

XXXII. 1. I will spare you according to my custom rather 
than according to your desert. 2. I will command your neighbors 
that they shall not do you any harm. 3. We shall do the things 
which you have commanded. 

XXXIII. 1. They made a sally because they thought that 
Caesar would keep watch rather carelessly. 2. Their shields, 
made of bark, were covered with skins. 3. The signal was 
quickly given by fires, because Caesar had commanded it. 4. The 
next day the gates were broken open, since no one was defending 
them. 

XXXIV. Publius Crassus informed Caesar that the Veneti and 
Venelli are maritime states. 

XXXV. 1. Those nations which dwelt across the Rhine sent 
ambassadors to Caesar. 2. The legions were led into winter 
quarters among the Carnutes. 

5 
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LATINE SCRIBE. 



XXXI. Ambassadors were sent to Caesar by the Aduatuci, who 
said : " We think that the Romans could not move forward so 
great engines without divine aid, and we commit ourselves and all 
our possessions to your power. We earnestly ask one thing ; if 
you spare us, do not despoil us of our arms, because all our neigh- 
bors are hostile." 

XXXI I. Caesar replied : " I will spare you if you surrender 
before the battering ram has touched the wall; but there is no 
condition of surrender, except upon the delivery of the arms." 
They cast a large quantity of their arms into the trench, but, as 
Caesar afterwards discovered, they concealed and retained in the 
town about a third part. 

XXXIII. The townspeople believed that Caesar would dismiss 
his guards, because a surrender had been made. Therefore, during 
the third watch they made a sally from the town where they thought 
the ascent to our fortifications was least difficult. The signal was 
immediately given by fires and our soldiers ran thither. The 
enemy fought ^very sharply, since all hope of safety depended 
upon their valor alone, but about five thousand of them were slain. 

XXXV. Since a high opinion of this war was spread among the 
barbarians, ambassadors came to Caesar from the nations which 
dwelt across the Rhine. Because Caesar was leading his army 
into winter quarters, he ordered these ambassadors to give hos- 
tages and to do his commands. They, having promised that they 
would return to him at the beginning of the next summer, pro- 
ceeded ^into Germany. 

LATINE RESPONDE. 

XXXI. 1. De qua Aduatuci ad Caesarem Iggatos misSrunt ? 

2. Quare Romanos cum ope divina bellum gerere existimarunt ? 

3. Nonne finitimi sunt inimici ? 4. Num arma tradere voluerunt ? 

1 ftcerrimS. ^ in OermSLniam. 
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XXXII. 1. Num Caesar, quod petierant, dedit? 2. Quid 
pollicitus est se fectQrum? 3. Quid Aduatuci dixeruntP Num 
id fecerunt ? 4. Quantum temporis pace asi sunt ? 

XXXIII. 1. Quid sub vesperum Caesar iussit? Quare id 
fScit ? 2. Nonne Aduatuci excursionem fecerunt ? Qua in parte ? 

3. Proelium fuit ? Qui victores fuerunt ? Quam midti hostium 
interfecti sunt? 

XXXIV. 1. Quis Venetos et alias dvitates vlcitP* 2. Ubi 
hae civitates fugruntP- 

XXXV. 1. Quae dvitates legates ad Caesarem miserunt? 
2. Quid legati polliciti sunt P 3. Quid Caesar eos fiacere iussit P 

4. Quo properabat? 

• conquered. 
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LIBEK III. 

PENSUM VICESIMUM SECUNDUM. 

Capita L — VI. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Omission of non : A. 149, e ; S. 563, (2), 6 ; G. 484, 3, Re- 
mark 1; H. 552, 2. 

B. Adjectives used as Nouns : A. 188 ; .S. 438 ; G. 195, Remarks 
1-6 ,- H. 441. 

C. Adjectives for the English Genitive: A. 190; S. 440; G. 360; 
H. 395, Note 2. 

D. Genitive limiting a Gerund: A. 298,«; S. 550, c; G. 429, 
Remark 1; H. 542, 1., Note 1. 

B. Omission of ut: A. 331, /, Remark ; S. 491; G. 546, Remark 3; 
H. 499, 2. 

LATINE LOQUERE. 

I. 1. The merchants travelled through the Alps with great 
danger. 2. Servius Galba was sent, with part of the cavalry, 
against the Nantuates. 8. Galba was permitted ^to locate the 
twelfth legion among the Veragri. 

II. 1. Galba is informed that the Seduni and Veragri are 
occupying the mountains. 2. They have formed a plan of crush- 
ing the cohorts because of their fewness. 

III. 1. Some delivered opinions of this sort, ^because safety 
was almost despaired of. 2. It is pleasing to the greater part to 
leave the baggage and make a sally. 

rV. 1. Not only not the weary, but not even the wounded, 

^ Not Infinitive, 

^ What does this clause mean if the verb is Indicative ? What, if it is 
Subjunctive ? ( Vide Pensum XXI., A. ) 
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withdrew from the battle. 2. Our soldiers bore aid to that part, 
because it seemed to be hard pressed. 

V. 1. The enemy are pressing on quite sharply, and have 
begun to fill up the trenches. 2. The only hope of safety con- 
sists • *in making a sally and trying the last resort. 

VI. 1. Ten thousand barbarians were surrounded and slain. 
2. They were not permitted to halt even upon the higher places. 

LATINE SCRIBE. 

I., II. When hostages had been given by the Nantuates, Vera- 
gri, and Seduni, Galba stationed two cohorts among the Nantuates, 
and assigned to the remaining cohorts of the legion for wintering 
one part of the village of Octodurus, which is divided into two 
parts by a river. The Gauls thought that Galba was attempting 
to join these places to the Roman province for the sake of a per- 
manent possession, and had persuaded themselves that the legion, 
on account of its fewness, was not able to sustain even their first 
attack. And so they formed a plan for renewing the war, and 
withdrew from the village by night. 

III. When Galba had received this announcement, the fortifica- 
tions being not yet completed, and all the higher places being 
filled with armed men, he quickly called a council. Opinions 
having been sought, some* thought they® 'ought to hasten away 
for safety, others • delivered opinions of this sort, that they should 
reserve this plan for the last, and meanwhile defend the camp. 

rV. ■ When the signal was given, the enemy hurled stones and 
javelins upon our rampart. While our men were fresh* they 
resisted bravely, but, on account of their fewness, those wearied 
by the Ipng fighting could not withdraw from the battle. In this 
the enemy overmatched them, because when they were weary they 
were succeeded by others ; but not only not the tired, but not even 

' esse. ® What case ? 

♦ Use si with the Ablative Absolute. ' Vide Pensum IX., B. 

* alii . . . alii. * with fresh powers. 
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the wounded of our men, could, •for the sake *^of recovering 
[themselves], leave the places where they stood.^ 

Y., VI. Publius Sextius Baculus, who was disabled by wounds 
in the engagement with the Nervii, showed ta Galba that the sol- 
diers ought to be permitted to recover from fatigue, and after- 
wards, when the signal was given, to sally forth from the camp. 
And so, since the matter was in a crisis, the soldiers were quickly 
instructed to discontinue the fight The sally was made from all 
the gates suddenly, and no opportunity was left to the enemy to 
collect their senses. Thus fortune was changed, and more than 
a third part of those who had entertained the hope of gaining 
possession of the camp were slain. Our soldiers, having put to 
flight the panic-stricken remainder, betook themselves into the 
fortifications. 

LATINE RESPONDE. 

L 1. Quo Galba missus est? 2. Quid facere huic permissum 
est? 

II. 1. Nonne Gtdli legionem despiciebant ? Quare? 2. Car 
GaUidolebant? 

III. 1. Convocai!b cbnsilio, quid Galba fecit ? 2. Cuiusmodi 
nonnullae sententiae dicebantur? 3. Maiori parti placuit, quid 
interim facere? 

IV. 1. Quando hostes ex omnibus partibus d6cucurr6runt ? 
2. Quomodd primo nostri repugnabant ? 

V. 1. Quantum temporis pugnantur? 2. Nonne extrgmum 
auxilium Eomani experti sunt? 

YI. 1. Qui Sventus Sruptionis fuit ? 2. Quam multi hostium 
interfecti sunt? 

9 FTrfe Pengum XVII., A. 

^^ Write in three ways. 

u Use the Pluperfect of oonsistere. 
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PENSUM VICESIMUM TERTIUM. 

Capita VIL — XL 

IN GRAMMATICIS STUDE. 

A. Independent Indicative : A. 342 «, and Note ; S. 500 (1) ; G. 
631, Remark 2 ; H. 529, II., Note 1, 2). 

B. Accusative with Compounds: A. 228 «; S. 377, (2) ; G. 330; 
H. 386, 1. 

C. Relative Clauses of Purpose : A. 317, 2 ; S. 482, (2) ; G. 545, 1; 
H. 497, 1. 

D. Superlative of Emmence with quam : A. 93, b ; S. 164, c ; G. 
317; H. 170, 2, (2). 

B. Fii-st Periphrastic Conjugation : A. 113, 6, 1, and Note, and 129 ; 
8.229,(1); G 239; H. 233. 

LATIN E LOQUERE. 

VII. 1. Caesar had every i-eason to think that Gaul was 
subdued. 2. The cause of the sudden war which arose in Gaul 
was as follows ; 3. Several tribunes were sent into the neighboring 
states for the sake of procuring provisions. 

VIIL 1. The Veneti excelled the remaining maritime states in 
knowledge ^ of nautical affairs. 2. They think that through these 
they will recover their hostages. 3. All these states will conspire 
together through their chiefs. 

IX. 1. Crassus informed Caesar of these things. 2. Galleys 
will be built on the River Loire, which flows into the ocean. 

3. They will understand how great a crime they have committed.^ 

4. Ambassadors have been thrown into chains by them.* 5. They 
think they know the shallows in those places where the war * will 
be carried on. 6. Tliey will collect as many ships as possible into 
Yenetia. As large towns as possible. As brave men as possible. 
As favorable* a position* as possible. 

1 Why Ablative 1 ( Vide Pensum I., A.) 

2 Vide Pensum IV., B. * A. 336, 2 ; S. 515, (1) ; G. 653 ; H. 524. 
' Why not se ? ^ aequissimus, a, am. ^ locus. 

\ u f< A /^ 
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X. 1. Although there were difficulties of waging war, never- 
theless Caesar was urged to the war. 2. Almost all the Gauls are 
fond of revolution' and easily excited to war. 3. All men are 
naturally fond of liberty J All men hate ® a condition of slavery. 

XL 1. Titus Labienus was sent among the Treveri, who are 
nearest the River Rhine.® 2. Labienus^® must restrain the 
Germans," who are said to have been summoned by the Belgae. 
3. He sent as many cohorts as possible to take care that that 
band be kept apart. 

LATIN E SCRIBE. 

VII., VIII. Although the Belgae have been subdued, a sud- 
den war has broken out in Gaul. Publius Crassus, who with the 
seventh legion was wintering among the Andes, sent Titus Terra- 
sidius among the Esubii, and other ambassadors into other states 
for the sake of seeking supplies. The Veneti, whose influence is 
by far the greatest of all those states, retained Silius and Velanius, 
because they thought that through these they would recover their 
hostages. Influenced by their authority, all the sea-coast quickly 
conspired, and a common embassy was sent to Crassus ^^to say 
that, if he wished to recover his hostages, theirs ^' should be sent 
back to them. 

IX. Crassus was commanded by Caesar to build galleys, to 
train rowers, and to procure sailors and pilots. Wlien the Veneti 
understood that ambassadors had been retained by them, they pre- 
pared for war, and hoped that our army neither had any supply of 
ships nor knew the islands and harbors. They trusted that the 
Romans could not convey corn into those places where they would 
wage war, and could not remain very long among them on account 
of a lack of grain. They conveyed as much corn as possible into 
their towns, and united their neighbors to themselves as allies. 

7 Why Dative ? ( Vide Pensum I., D. ) 

8 A. 279, e; S. 249, (1) ; G. 190, 5 ; H. 297^ 2. 
» Fic/c Pensum XVI., C. 

10 Why Dative 1 ^ who should say. 

" Why Nominative ? " A. 339 ; S. 515, (3) ; G. 655 ; H. 523, IIL 
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X. Caesar is incited to this war by the outrage of retaining ^* 
the Roman knights, the revolt, and the conspiracy. And so he 
thinks that before more states shall conspire he must divide and 
more widely separate the army. 

XI. He therefore appoints Publius Crassus over the legionary 
cohorts and cavalry which he had ordered to be sent into Aquitania, 
and charges him to visit those nations and to restrain them if they 
should attempt to send auxiliaries into Gaul. He orders Decimus 
Brutus to proceed as soon as possible with the Gallic ships to the 
Veneti, and sends Titus Labienus to take care that the Remi and 
the other Belgae are kept in their allegiance. 

LATINE RESPONDE. 

VII. 1. Quid Caesar de Gallia existimabat? 2. Quo inita 
hieme profectus erat ? Quare P 3. Quid in Gallia coortum est ? 

VIII. 1. Cuius civitatis omnis orae maritimae auctoritas 
amplissima est ? 2. Quae huius rei causa prima est ? Quae est 
secunda ? Tertia ? 3. Qualia Gallorum consilia sunt ? 4. Quid 
omnis ora maritima fecit ? 

IX. 1. Quem his de rebus certiSrem Crassus fecit ? 2. Quid 
faci Caesar iubet ? 3. QuomodS haec administrata sunt ? Quando 
Caesar ad exercitum contendit ? 4. Quid facere Veneti instituunt ? 

X. 1. Quam multa Caesarem ad id bellum incitabant? 2. 
Memora ^ primum. Secundum. Tertium. Quartum. 3. Quibus 
omnes fere Galli student ? Quid omnes homines oderunt ? 

XL 1. Quo Titus Labienus missus est ? Publius Crassus ? 
Quintus Titurius Sabinus ? 2. Quibus Decimus BrUtus praefectus 
est ? 3. Quo eum proficisci Caesar iubet ? 

1* A. 292, a/ S. 547, 6/ G. 667, Remark 2; H. 549, 5, Note 2. 
^ Mention, 
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PENSUM VICESIMUM QUARTUM. 

Capita XII. — XV. 

IN GRAMMATICIS STUDE. 

A. Imperfect of Continued Action: A. 277; S. 464; G. 222; 
H. 468. 

B. Ablative of Place: A. 258, c; S. 425 ; G. 384; H. 425, I. 

C. Ablative of Difference : A. 250; S. 415 ; G. 400 ; H. 423. 

D. Adverbial Accusative: A. 240, a; S. 397; G. 331, Remark, 3; 
H. 378, 2. 

R Dative with tbe Passive Voice : A. 230 ; S. 387 ; G. 208 ; H. 
384, 5. 

LATINE LOQUERE. 

XII. 1. When the tide ^has rushed in from the deep, the 
towns have no approach ^by land. 2. When the tide ^had 
ebbed, the ships were stranded in the shallows. 3. During a 
great part of the summer, the very great difficulty of navigating 
detained our ships. 

XIII. 1. The ships of the Veneti did not fear the rocks and 
crags at all. 2. They were of so great height that weapons could 
not easily be thrown to them. 3. They think that sails cannot 
resist so great gales of wind. 

Xiy. 1. The array was occupying all the hills and higher 
grounds. 2. The enemy were easily surpassed by our soldiers 
in valor. 3. The flight of the enemy could not be checked, nor 
could harm be done them. 

XV. 1. The barbarians found no relief from this circumstance. 
2. They turned their vessels in that direction in which the wind 
blew. 3. Our men will follow and capture the ships one by one. 

1 FiWc Peusum II., D ^ bi/feet. 
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LATINE SCRIBE. 

XII. Since they had built their towns on promontories, they 
were defended by the advantages of location. When Caesar had 
shut out the sea by dikes, which he had made level with the walls 
of the town, they began to despair of their fortunes. And so, be- 
cause they had a very great number of ships, they carried off all 
their possessions into the nearest town, while Caesar was detained 
by storms. 

XIII. The keels of their ships are made somewhat flatter than 
those of our [ships] * in order that the shallows and ebb-tide can 
be more easily encountered. The prows are very high, and iron 
spikes fasten the benches. Iron chains hold their anchors, and 
they use skins* and thinly dressed leather* for sails. Their ships 
endure the storms more easily than ours, and remain in the shoals 
more safely. 

XIV. As soon as the enemy saw our fleet, about two hundred 
and twenty of their ships sailed forth from the harbor, and it was 
not clear to Brutus what tactics he should adopt. No harm could 
be done to the enemy's ships by the beaks, nor, because the height 
of the sterns of the barbarian ships exceeded the towers, could the 
Eomans throw weapons from their lower position with sufficient 
effect. And so, with sharpened hooks fixed upon long poles, they 
broke the ropes by which the sail-yards were fastened to the masts, 
and took from the Ghiuls all control of their ships. 

XV. Since our soldiers were boarding the ships of the enemy 
and a great many ships were taken, the barbarians sought safety in 
flight. So great a calm came on suddenly that they could not 
move from the spot, and this circumstance was very opportune for 
finishing the engagement. Because the battle had lasted from ten 
o'clock till sunset, veiy few of the enemy's ships arrived at the 
land. 

« Vide Pensum XVII., E. * What case ? 
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LATINE RESPONDE. 

XII. 1. Quoties aestus se ex alto incitat? 2. Quo Veneti 
sua omnia deportabant ? 3. Quae nostras naves detinebant? 

XIII. 1. Car Venetorum naves factae ex robore sunt ? 
2. Quibus pro vSlis Qsi sunt? 3. Cur nostrae eorum navibus 
rostro noc^re non poterant? 

XrV. 1. Cum hostes classem viderent, quid fecerunt? 2. Car 
tgla ex nostris navibus commodg adigi non poterant? 3. Quid 
nostri falcibus praeactltis ffecgrunt? 

XY. ] . Car barbari fuga salutem petieruut ? 2. Quid tran- 
quillitate evgnit?* 3. Quaene hostium naves ad terram pervene- 
runt? 

* resulted. 
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PENSUM VICESIMUM QUINTUM. 

Capita XVI. — XIX. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Use of cum . . . turn : A. 107 and 208, 3, d; S. 513 and 563, 
(2) ; G. 589 ; H. 554, I., 5. , 

B. Present with dum; A. 276, <?; S. 468; G. 220, Remark; 
H. 467, III. 4. 

C. Dative of Reference: A. 235, a; S. 381; G. 343; H. 384, 4, 
Note 2. 

D. Construction with oportet : A. 331, i, and Note 1 ; S. 318, (4), a ; 
G. 199, Remark 2 and 559, Remark; H. 537, 1, and 502, 1. 

LATIN E LOQUERE. 

XVI. 1. Caesar finished the war with the whole sea-coast by 
the battle with the Veneti. 2. The Veneti had collected into one 
place all their youth and all of more advanced age. 3. Caesar 
decided that he must punish them ^ very severely. 4. They will 
be sold into slavery. 

XVII. 1. While a hope of plunder was calling a great multi- 
tude from daily labor, Sabinus was collecting his forces. 2. While 
he was holding himself in a convenient place, our soldiers censured 
him somewhat. 3. He thinks he ought not to fight when that one 
is absent who holds the chief command. 

XVIII. 1. Sabinus established a reputation for cowardice. 
2. The assertion of the deserter has urged the Gauls to this 
measure. 3. Their leaders permitted them to fill the trenches 
of the Romans with fagots and brushwood. 

XIX. 1. The Romans collected and armed themselves in as 
little time as possible. 2. The burdens which were carried en- 
cumbered the enemy. 3. While the states were surrendering to 
Titurius, Caesar informed him concerning the naval engagement. 

1 Use a superlative. 
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LATINE SCRIBE. 

XVI. Since in this battle all the ships of the Veneti had been 
lost, they had no means of defending their towns. Accordingly, 
not only all the youth, but also those of more advanced age, sur- 
rendered themselves and aU their possessions to Caesar. In order 
that barbarians might in future more carefully respect the right of 
ambassadors^ Caesar decided that he would put to death all the 
senate of the Veneti. 

XVII. Viridovix, who ruled over the Venelli, into whose ter- 
ritory Quintus Titurius Sabinus had come, had coUected a large 
and powerful army from all the states which had revolted, and had 
been joined by the Aulerci Eburovices, and the Lexovii. While 
these were closing their gates, a great multitude of robbers was 
assembling, who were caUed out of Gaul by a hope of plunder and 
desire of war. Sabinus did not think a lieutenant ought to fight 
with a large army of the enemy except on very favorable ground ; 
and so, although Viridovix daily gave him an opportunity to fight, 
and he was not only * establishing among the enemy a reputation 
for cowardice, but was also falling into contempt with our soldiers, 
he held himself in camp. 

XVIII. A certain crafty Gtiul was persuaded by Sabinus to go 
over to the enemy as a deserter, and to lay before them the fear of 
the Romans. He informed them that Caesar was harassed by diflft- 
culties in the war *with the Veneti, and that Sabinus was intend- 
ing to lead his army secretly out of camp on the next night and to 
bear aid to Caesar. Since men usually believe willingly what they 
wish, all the Grauls clamored that they ought to go to the camp of 
Sabinus. And so they joyfully collected fagots and brushwood 
before *they gained permission from Viridovix to take up arms 
and hasten to the camp. 

• XIX. The Grauls hastened with as great speed as possible to 
the camp of Sabinus, and arrived out of breath and encumbered 

2 was furnishing to the enemy. * it was permitted. 

« Vide Pensum XXII., C. 




DE BELLO GALUCO, UB. UI. 

by the burdens wliich they were carrying. Our men 
manded to make a sudden sally from two gates. The advantage 
of the situation, the valor and experience of our soldiers, and their 
own * fatigue, made the enemy unable to endure even one attack. 
They immediately turned to flight, and our cavalry followed with 
full vigor and left but few. 

LATINE RESPONDE. 

XVI. 1. Quod bellum navali proelio confectum est ? 2. Nonne 
Caesar in Yenetos gravius vindicandum statuit ? Quare ? 3. Quo- 
modS in eos vindicSvit ? 

XVII. 1. Quo Sabinus pervenit ? Cum quibus copiis ? 2. Cilr 
Aulerci senatum suum interf<3cerunt ? 3. Nonne Sabinus opi- 
nionem timoris praebuitP Num est ignavus?* 

XVIII. 1. Quid Sabinus Galium edocet? Quo Gallus ivit?' 
2. Qua'm multa Gallos ad castra E5mana ite hortabantur. 3. Quid 
homines fer6 libenter credunt ? 

XIX. 1. Quo consilio hostes magno cursu ad castra Komana 
contenderunt ? 2. Quid facere Sabinus milites iussit ? 3. Num 
hostes impetum tulerunt ? 4. Nonne nostri hostes consecilti sunt ? 
5. Nonne civitates omnes se dediderunt ? Cui ? 

* ipB6rum. ^ a coward, 7 ^o. 
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PENSUM VICESIMUM SEXTUM. 

Capita XX.— XXIII. 

IN GRAMMATICIS STUDE. 

A. Ablative with frStus, etc. : A. 254, ^, 2 ; S. 418 ; G. 373, Re- 
mark 1 ; H. 425, 1, Note. 

B. Relative Clauses of Characteristio : A. 320, a ; S. 501, a ; G. 634 ; 
H. 503, 1. 

Ablative with Certain Deponents {yide Pensum II. A). 

C. Subjunctive by Attraction : A. 342 ; S. 523 ; G. 666 ; H. 529, II., 
Note 1, 1). 

LATINE LOQUERE. 

XX. 1. Publius Crassus arrived in Aquitania at about the 
flame time. 2. He summoned by name many brave men from 
Tolosa and Narbo. 3. The Sontiates were very powerful in 
cavalry. 4. They placed their infantry in ambush in a valley. 

•XXL 1. Our men wish it to be seen what they can do with- 
out their general. 2. When the Sontiates resisted, vineae and 
towers were raised by Crassus. 3. They at one time attempted 
a sally, at another extended mines to the rampart and vineae. 

XXII. 1. The minds of all our men were intent upon this 
thing. 2. No one * has yet been found who refused to die. 3. A 
shout was raised at that part of the fortifications. 

XXIII. 1. They carried on the war with a great multitude of 
men. 2. Their leaders have very great skill in military affairs.* 
3. When Crassus found that the whole council held the same 
opinion, he appointed the next day for the fight. 

LATINE SCRIBE. 

XX. Publius Crassus, who had arrived in Aquitania, perceived 
that he must employ no ordinary care, since he must wage war in 

1 N6mo. ' Vide Pensum V., C. 
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those places where, a few years before, the Aquitanians had slain 
Lucius Valerius Praecouinus and routed his army. And so, before * 
he led his army into the territory of the Sontiates, he provided 
grain and procured auxiliaries and cavalry. The Sontiates, hav- 
ing learned of his coming, attacked his army on the march. When 
our men had routed their cavalry, * their infantry was suddenly 
displayed, and the battle was renewed. 

XXI. The Sontiates fought sharply, since they relied on their 
former victories and believed that the safety of the whole of Aqui- 
tania rested in their valor ; our men, * on the other hand, wished to 
show what they could do under a very young leader. At length 
the enemy, having lost a great number of their [men], began to 
flee, and Crassus besieged their town on the march. When they 
sent ambassadors to Crassus to ask that he admit them to a surren- 
der, they obtained it 

XXII. The.solduriua enjoys all the blessings of life in common 
with the one to whose friendship he has devoted himself; if that 
one should be slain, he would either endure the same destiny at 
the same time or commit suicide. Adiatunnus, having attempted 
with six hundred soldurii to make a sally from the town, when our 
soldiers rushed to arms, was driven back into the town and enjoyed 
the same terms of surrender. 

XXIII. Because the Vocates* and Tarusates' had learned that 
the Romans had taken a fortified town in a few days, they were 
alarmed. They sent messengers in every direction, and summoned 
auxiliaries and leaders. Since Crassus observed that the enemy 
were undertaking, according to the custom of the Roman people, 
to fortify their camp, to wander about and block the passes, and to 
cut off our troops from supplies, while his own forces, on account 
of their fewness, could not be separated, he thought he ought not 
to delay in giving battle. 

« Vide Pensum V., B. • antem. 

^ Ablative Absolute. ^ Subjects of Principlil Clause. 
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LATINE RESPONDE. 

XX. 1. Quo Crassus pervenit? 2. Quibus' Aquilania ex 
tertia parte Galliae est aestimanda ? 3. Ubi Tolosa et Narbo 
sunt? Qui inde* evocati sunt? 

XXL 1. Nonne hostes confecti vulneribus sunt ? Quid fece- 
runt? 2. Quid ex itinere facere Crassus coepit? 3. Quid hostes 
recepti in deditiouem facere iussi sunt ? Feceruntue id ? 

XXII. 1. Quid facere Adiatunnus couatus est ? . Qui cum eo 
erant? 2. Clamore sublato, quid mllites fecSrunt? 3. Nonne 
vehementer pugnatum erat? Quid evenit? 

XXIII. 1. Quando Crassus abivit ? • Quo profectus est ? 

2. Quo barbari legatos miserunt ? Qui duces deliguntur ? 

3. Quid in consilio. Crassus intellexit? Quid fecit? 

7 Ablative of Specification. ^ thence, * go away. 
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PENSUM VICESIMUM SEPTIMUM. 

CmTA XXIV. — XXIX. 

IN GRAMMATICIS STUDE. 

A. Ablati^je with confldo, etc. : A. 254, b; S. 420; G. 345, Re- 
mark 1 ; H. 425, 1, Note.» 

B. Clause as Antecedent: A. 200, <?, and Note; G. 616, Remark 2; 
H. 445, 7. 

C. Present Use of oonsuSvi : A. 143, Note.; G. 190, 5 ; H. 297, 
I., 2. 

D. Clauses of Characteristic after Untui, sQlus, etc. : A. 320, b ; 
S. 500, (2), (c); G. 633; H. 503, II., 1. (Jide p. 26, foot-note 8). 

B. Locative Ablative : A. 258, <?, 1, and/; S. 425 and 426, (2), c; 
G. 384 and 385, Remark ; H. 425, 1. 2uid II. 2. 

LATINE LOQUERE. 

XXIV. 1. Crassus will draw out all his forces at break of 
day. 2. He will wait [to see] what measures the enemy will 
take. 3. They will think it is safer to gain the victory by be- 
setting the passes. 

XXV. 1. Crassus will not rely much upon the auxiliaries. 
2. The auxiliaries will supply stones and weapons. 3. They will 
present the appearance of men fighting. 4. The enemy will fight 
resolutely and fearlessly. 

XXVI. 1. The commanders of the horse animated their men 
with great rewards and promises. 2. Those who had been left ^as 
a guard to the camp were not fatigued by exertion. 3. Our men, 
with recruited strength, will fight very vigorously, 

XXVII. 1. The Tarbelli and other states voluntarily surren- 
dered to Crassus. 2. The farthest nations, relying on the time of 
year, will neglect to send hostages. 

1 Fm/c Pensum IV., O. 
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XXVIII. 1. Ambassadors had never been sent to Caesar by 
the Morini and the Menapii. 2. These nations wage war far 
differently from* the rest of the Gauls. 

XXIX. 1. All the timber will be piled up as a rampart on 
either flank. 2. On account of the rains, the soldiers cannot re- 
main longer in tents. 3. The army will be stationed in winter 
quarters among the Aulerci and the Lexovii. 

LATINE SCRIBE., 

XXIV. Although the barbarians thought they could safely 
fight with the Romans, yet they considered it safer to attack 
them while depressed in spirit and encumbered on the march. 
When Crassus perceived this, because the delay of the enemy 
had made our soldiers more eager for fighting, he thought he 
ought to delay no longer in going to the camp, and hastened 
thither* to the gratification of alL 

XXV. Some fiUed up the ditches, others threw darts and drove 
the defenders from the wall, and the auxiliaries supplied them with 
stones and weapons, and carried turf to the mound. The enemy 
likewise fought steadily and fearlessly. While these things were 
going on, Crassus was informed that on the side of the decuman 
gate the camp had an easy approach. 

XXVI., XXVII. Crassus bade the commanders of the cav- 
alry to lead the four cohorts which were not fatigued by exertion 
around by a rather longer route, lest the enemy should see them. 
They arrived quickly at the fortifications on the side of the decu- 
man gate, destroyed these, and halted in the camp before the 
enemy could plainly see them. The enemy having been sur- 
rounded on all sides, scarcely a fourth part of them were left. 
When this battle was heard of, all the states of Aquitania * ex- 
cept the farthest nations sent hostages to Crassus and voluntarily 
surrendered. 

XXVIII., XXIX. At about the same time Caesar, thinking^ 

2 Vide Pensum XVIII., B. * praeter with the Accusative. 

• eo. * having thought. 
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that be could quickly finisli a war with the Morini and Menapii, 
led his army thither. They had conveyed themselves and all their 
possessions into forests and marshes, from which they suddenly 
rushed out and made an attack upon Caesar's soldiers while they 
were fortifying a camp. Caesar quickly drove them back into the 
forests, which he began to cut down. A great space having been 
cleared in a few days, storms came on of such a kind that they in- 
terrupted the work. And so, since the cattle of the enemy and the 
rear of their baggage train were held by our men, Caesar burned 
their villages and houses, and led his army into winter quarters. 

LATINE RESPONDE. 

XXIV. 1. Quando Crassus copias suas produxit? 2. Ubi 
auxilia coniScit ? Quid exspectabat f 3. Quid hostes fecerunt ? 

XXV. 1. Quam speciera auxilia praebuerunt ? 2. Quomodd 
hostes pugnaverunt ? 3. Qui Crasso aliquid renuntiaverunt ? 

XXVI. 1. Crassus equitatuum praefectos cohortatus est, ut 
quid facerentP 2. Quid ostendit ? 3. Quos praefecti gduxerunt ? 
4. Quid hostes circumventi facere intenderunt ? 

XXVIII. 1. Quo Caesar suum exercitum duxit ? Quid arbi- 
tratus est? 2. Quo (Jalli se suaque omnia contulerant? 3. Cum 
Caesar castra mtlniret, quid Galli fecerunt ? 

XXIX. 1. Quid Caesar facere instituit ? 2. Ubi omnem mate- 
riam exstruebat ? 3. Quibus opus necessario intermittebatur P 
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LIBER IV. 

* PENSUM DUODETRICESIMUM. 

Capita L — V. 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Ablative of Price: A. 252; S. 408, a; 6. 404 and 380; H. 422. 

B. Construction with paenitet, etc. : A. 221, h ; S. 364, (2) ; G. 376 ; 
H. 409, III. 

C. Construction with neoesse est : A. 270, hi S. 531, a; 6. 535 ; 
H. 538, 1. 

D. Dative of Possessor: A. 231; S. 384; 6. 349; H. 387. 

LATINE LOQUERE. 

I. 1. The Usipetes were harassed by the Suevi for many years. 
2. The Suevi oppressed them in war, and hindered them from agri- 
cultural pursuits. 3. The Suevi have no private and separate land- 
4. Freedom of life makes them men of vast size of body. 

II. 1. The Grauls wish to purchase draught animals at a great 
price. 2. By daily exercise they are rendered [capable] of very 
great labor.^ 3. They neither use housings nor import wine. 

III. 1. The lands lie unoccupied 'as far as possible from the 
territories of the Suevi. 2. Merchants resort* to the Ubii often. 
These border on the Rhine. 8. The Suevi often tried in many* 
ways to drive the Ubii from their territories. 

IV. 1. The approach of so great a multitude thoroughly 
frightened the Menapii. 2. They stationed garrisons on this 
side of the River Rhine. 3. Scouts informed the Menapii of 
the departure of the Germans. 4. The Germans crossed the 
Rhine and seized the buildings of the Menapii. 

1 Predicate Genitive in a Clause of Result, 
a Vide Pensum XXIIL, D. 

* What word of this meaning in Caesar's first chapter % 
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V. 1. Caesar fears that* the Grauls are desirous of a change 
of government. 2. They asked the travelers what countries they 
came from. 3. The Gauls are influenced by both facts and rumors. 

LATINE SCRIBE. 

I. The Suevi, the most warlike of all the Germans, have a 
hundred cantons, from each of which are led out yearly a thousand 
armed men. These are supported by those who remain at home, 
and who in turn are in arms the year after. The Suevi live for 
the most part upon milk and flesh, and are from boyhood accus- 
tomed to no employment. 

II. They do not desire that merchants import anything to them, 
but^ wish to sell to the merchants what they have taken in war. 
They use the little and unsightly draught animals which are born 
in their country, rather than the imported [ones] which the Gauls 
procure at a great price. They esteem it disgraceful and unmanly 
to use housings, and think that men are rendered effeminate and 
enervated by wine. 

III. On one side of the Suevi about six hundred miles of ter- 
ritory are unoccupied, and they esteem this circumstance their 
greatest praise as a state. On the other side is the large and 
flourishing state of the Ubii, who are somewhat more refined 
than others of the same race, and are accustomed to the Gallic 
manners. Although th^se could not be driven out of their ter- 
ritory, yet they were rendered less powerful and made tributary 
to the Suevi. 

IV. In the same condition as* the Ubii were the Usipetes and 
the Tencteri, who, although they resisted ttie power of the Suevi 
for many years, were nevertheless driven from their possessions, 
and wandered about in many places of Germany for three years. 

* What conjunction ? 

* "If a negative proposition is followed by an affirmative, in which the 
same thought is expressed or continued, que, et, or ftc, is employed in 
Latin, where in English we use but" — Madvig*8 Latin Grammar, 433, 
Ohs. 2. « ao. 

OF THB 

CJNIVERSITT 



88 IN LATINUM. 

They came at last to the Rhine, but the Menapii prevented them 
from crossing. Since they were unable either to use violence or to 
cross secretly, they pretended to return ho me J Having proceeded 
a journey of three days, they returned in one night ; and, after 
slaying the Menapii and seizing their ships, they crossed the 
Rhine. 

V. Because the Gauls were fickle in forming 'plans, Caesar en- 
trusted nothing to them. In their towns, a crowd was accustomed 
to stand around merchants and compel them to tell what they had 
heard or learned on any subject. Since the travelers usually gave 
replies suited to the whim of the Gauls, the latter would often enter 
upon plans, of which they would necessarily repent on the spot. 

LATIN E RESPONDE. 

I. 1. Ea, quae secfltaest, hieme, qui consuleserant? 2. Quae 
geutes Gernianorum Rhenum transierunt ? 3. Quae causa tfans- 
eundi fuit ? 4. Quam multos pagos Suevi habere dicebantur ? 
5. Quid vestitiis® locis fngidissimis habebant? 

II. 1. Quare mercatoribus erat aditus eo ? 2. Quibus iumentis 
Suevi atebantur ? 3. Quid proeliis equos facere assuefecerunt ? 

III. 1. Quid publicemaximam esse laudemputabant? 2. Quid 
hac re significari arbitrabantur ? 8. Ctir Suevi Ubios finibus expel- 
lere non potuerunt ? 

IV. 1. Quae civitates ad Rhgnum pervenenmt ? 2. Quo 
Menapii. perterriti sunt? Quid i^cerunt? 3. Quando Germani 
Rhenum transierunt? 4. Quibus reliquam partem hiemis se 
aluerunt ? 

V. 1. CHr Caesar infirm itatem Gallorumveritus est? 2. Quid 
Galli ex viStoribus quaerebant ? 3. His rebus atque audltionibus 
permoti, quid saepe fecenmt ? 

7 domum : why Acciisative 1 ^ What case, and why 1 
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PENSUM UNDETRICESIMUM. 

Capita VL — XII. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Antecedent Repeated in Relative Clause : A. 200, a ; S. 342, a ; 
G. 617; H. 445, 8. 

B. Moods with dum, donee, and quoad: A. 328 ; S. 502 and 503; 
G. 571 and 573; H. 519, 1, and II. 

C. Adjectives as Adverbs: A. 191; S. 557, h; G. 324, Remark 6 ; 
H. 443. 

D. Imperative in Indirect Discourse : A. 339 ; S. 515, (3) ; G. 655 ; 
H. 523, III. (Jide p. 72, foot-note 13). 

E. Adjectives and Adverbs as Prepositions : A. 234, e ; S. 390, (4) ; 
G. 356, Remark 4; H. 391, 2, and 437, 1. 

LATIN E LOQUERE. 

VI. 1. Those things which Caesar expected would occur have 
taken place. 2. Caesar will pretend ignorance of the things which 
he has discovered. • • 

VII. 1. When he was marching towards the Germans, they 
sent ambassadors to him. 2. We confess inferiority to the Suevi, 
but to no one else on earth. 

VIII. 1. If you cannot defend your own territories, you can- 
not hold that belonging to others. 2. The Ubii are complaining 
of the aggressions of the Suevi, and asking aid from me. 

IX. 1. They sent their cavalry to the Ambivariti several days 
ago. 2. The Germans are interposing a delay on this account. 

X. 1. The island of the Batavians is formed by the Meuse and 
Waal rivers. 2. The Rhine divides into several branches, and 
forms many large islands. 3. Some wild and barbarous nations 
live on fishes and birds* eggs. 

XI. 1. He sent to those cavalry who had preceded the army, 
and forbade them to fight. 2. Caesar will advance four miles ^ for 

1 What case ? 
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the sake of procuring water. 8. He will inquire into their demands 
when he has approached with the army. 

XII. 1. The enemy had not more than eight hundred horse, 
yet^ they made an attack 'upon our men. 2. They did not desist 
from flight until they had come in sight of our army. 3. Piso, 
having been surrounded by the enemy, resisted very bravely as 
long as he was able, 

LATINE SCRIBE. 

VI., VII. When Caesar learned that the Gauls had sent em- 
bassies to the Germans, and had promised to provide all that they 
should demand, he resolved to wage war with the Germans. And 
so he soothed and reassured the minds of the Gauls, and provided 
corn and selected his cavalry. The Germans sent ambassadors to 
him to say : " We do not bring war upon you, nor decline to 
engage in arms if we are provoked. We came hither* reluc- 
tantly, having been driven from home. If you wish our friendship, 
we can be useful friends to you. Either assign us lands, or suffer 
us to retain what we have acquired by our arms." 

VIII., IX. Caesar replied : "I can have no friendship with you 
if you remain in Gaul ; but, if you wish, you may settle in the terri- 
tories of the Ubii, and I will obtain this from them. Report this 
to your people, and return to me after the third day." He thought 
that meanwhile he would move his camp nearer them, because he 
had learned that they were expecting their cavalry, whom they had 
sent across the Meuse for the purpose of foraging. 

XL The Germans asked that Caesar would give them permis- 
sion to send ambassadors to the Ubii, and that he would send word 
to the prefects not to provoke the enemy to an engagement. They 
said, moreover,* that, if Caesar would not advance further, they 
would assemble in as great numbers as possible on the following 
day, and would accept the terms which he would propose. 

^ tamen. ^ in with the Acensative. ^ hUo. 

^ autem (post-positire : A. 345, b; S. 590, a; G. 486, and Remark; 
H. 569. III.). 
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XII. But as soon as they saw our cavalry, they leaped to their 
feet and began to stab our horses underneath. A great many of 
our men were overthrown, and the rest, paniostricken, were put to 
flight. Among the seventy-four of our cavalry killed in this battle 
were Piso and his brother, Aquitanians* descended from an illus- 
trious family. 

LATTNE RESPONDE. 

VI. 1. QuSre Caesar ad exercitum mattlrg profectus est? 

2. Eo cum vgnisset, quid cognovit? 3. Quo German! pervg- 
nerant P 

VII. 1. Quo Caesar iter facere coepit P 2. Ctlr Grermani in 
Gblliam vSnerant ? 3. Quid a Caesare petierunt ? 

VIII. 1. Qua conditione Caesari nulla cum Grerm&nis amicitia 
esse poterat ? 2. Ctlr Iggati Ubiorum apud Caesarem erant ? 

IX. 1. Quidlegati^Grermandrumdixerunt? 2. Quidpetigrunt? 
8. Quid Caesar respondit ? 

X. 1. Unde* Mosa oritur? Ubi est mons Vosegus? Uncle* 
Ehenus profluit ? 2. A quibus insulae efifectae Eligno incoluntur ? 

3. QuomodQ Ehenus in Oceanum influit ? 

XI. 1, QuidlegSti magnopereorabantP 2. Num id a Caesare 
impetraverunt ? 8. Quid Caesar pollicitus est ? 4. Quid postero 
die facerent ? 

XII. 1. Quam multos equitum Caesar habebat ? 2. Clir nihil 
timebantP 3. Nonnehostesnostros perturbaverunt? Quam multi 
interfecti sunt ? 4. Quid de PisSnis avo Caesar dicit ? 

• Whence? 
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PENSUM TRICESIMUM. 

Capita XIII. — XVI. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Relatives as Connectives : A. 180,/; S. 451 ; G. 61 a, Remark 1 ; 
H. 453. 

B. Accusative of Secondary Object : A. 239, h; S. 394, (3) ; G. 330, 
Remark 1 ; H. 376. 

C. Demonstratives meaning " the following : " A. 102,/; S. 450, (1 ) ; 
G. 290, 6, and 292, 3 ; H. 450, 3. 

D. Asyndeton ^\A Tmesis: A. 385, 1. ; S. 659, (8) and (32); G. 475, 
Remark, and 576 ; H. 636, 1., 1, and V., 3. • 

LATINE LOQUERE.. 

XIII. 1. It would be the greatest folly ^ to suffer any chance 
of fighting to escape. 2. While he was communicating these things 
to the lieutenants, the cavalry * of the enemy were returning. 3. Be- 
cause the cavalry^ had been thoroughly frightened, tliey were com- 
manded to follow in the rear. 

XIV. 1. We shall reach the camp of the Germans before they 
seek safety in flight. 2. The Germans indicated their fear by their 
noise and running about. 3. The cavalry^ were sent to pursue the 
rest of the people. 

XV. 1. The Germans will despair of further escape and 
throw themselves into the river. 2. Fear, fatigue, and the vio- 
lence of the current will overcome them. 3. Because they have 
overrun the fields of the Gauls, they fear their vengeance. 

XVI. 1. The Germans will be very easily induced to come 
into Gaul. 2. The cavalry^ have united themselves to* the Si- 
gambri. 3. It was not right for the Germans to come into Graul 
without Caesar's consent. 

1 Predicate Genitive. ^ Singular nnmher in Latin. • with.. 
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LATINE SCRIBE. 

XIII. Since, early on the following day, the German princes 
and elders came to the camp of Caesar for the sake of excusing 
themselves, because when they had sought peace they had of their 
own accord brought on war, Caesar rejoiced that they had fallen 
into his power. Because he thought it would be the greatest folly 
to delay until time might be given to the Germans for concerting 
measures, he ordered that their ambassadors be retained, and led 
all his forces out of camp. 

XIV. He arrived at the camp of the enemy before time was 
given for forming a plan or seizing their arms. Our soldiers were 
excited by the treachery of the preceding day, and burst into the 
camp so quickly that the GijrmanSj panic-stricken, were perplexed 
[as to] ^whether it would be better to resist our men or to fly in 
all directions. Those who could seize arms defended the camp, 
but the rest sought safety in flight. 

XV. When their families had been slain, the Germans threw 
away their arms and abandoned their military standards. After 
they had fled out of camp and come to the Rhine, they threw 
themselves into the stream and perished. Although Ceasar gave 
t6 those who had been retained in camp the opportunity of depart- 
ing, they wished to remain vdth him, because they feared* the 
vengeance of the Gauls. 

XVI. In order that the Germans might fear for their own 
property, Caesar wished them to know that the Romans had both 
the ability and the daring to cross the Rhine. He had learned, 
moreover, that the Suevi were grievously oppressing the Ubii, who 
were entreating him to bring aid to them, and that the cavaliy of 
the Usipetes and the Tencteri, who had not been in the battle, had 
crossed the Rhine and betaken themselves into the territory of the 
Sigambri. It was added also, that he wished the Ubii to be safe 
under the fame ai\d friendship of the Roman people, and so he 
decided to cross the Rhine. 

» Double Question. * What mood « 
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LATINE RESPONDE. 

XIII. 1. Quid Caesar suxxunae dgmentiae esse iadicabat? 
2. Quibuscum^ ea coustituta oommunicavit ? 3. Qui postndie 
eius diei ad eum v6nerunt? 

XIV. 1. Quando Caesar ad hostium castrapervenitP 2. Quo- 
mod5 timor hostium siguificabatur ? 3. Quid mllites nostri fece- 
ruut P 4. Quid pueri mulieresque Gennanorum fecerunt ? 

XV. 1. Quo Germani, cum suos interfici viderent, iverunt? 
2. Quid ibi fecgruut? Quare? 3. Quo mllites nostri se re- 
ceperunt ? • 

XVI. 1. Quid Caesar sibi esse faciendum statuit ? 2. Nonne 
Caesar nuntios ad Sigambros misit? Ut quid facerent? 3. Nonne 
Ubii graviter premebantur? A quibus? Quid magnopere 6i*a- 
bant? 

» A. 104, e, S. 4ai, e; G. 414, Remark 1 ; H. 187, 2. 
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PENSUM TRICESIMUM PRIMUM. 

Capita XVII.— XIX. 

IN QRAMMATICiS STUDE. 

A. Ablative of DiflFerence with Comparatives: A. 250, Remark; 
S. 415 ; G. 400 ; H. 417, 2. 

B. Gerundive Construction denoting Purpose : A. 298, Remark, and 
300; S. 551 ; G. 429, Remark 2, and 433; H. 544, 2, Note 2. 

C. Coepi with Passive Infinitives : A. 143, a ; S. 249, (3), a ; G. 424, 
Remark 1; H. 297, L, 1. 

Predicate Genitive (vide Pensum XII., A). 
Dative with Adjectives {vide Pensum XVI., C). 

LATINE LOQUERE. 

XVII. 1. To cross the Rhine in boats is not consistent with 
the dignity of the Roman people. 2. Although the difficulty of 
building a bridge is very great, yet I must attempt it. 3. Pairs of . 
logs were sharpened a little at the lower end. These were joined 
together at a distance of two feet. They were driven home by 
pile-drivers. 4. Beams two feet thick let down from above held 
them apart. 5. ^The greater the violence of the current, th© 
more -firmly they are held fastened. 6. Piles driven in obliquely 
down the stream served as buttresses. They sustained the force 
of the cuiTcnt. 

XVIII. 1. Caesar led the army over the river, and left a firm 
guard at each end of the bridge. 2. He replies courteously to 
the ambassadors, who are suing for peace and alliance. 3. The 
Sigambri departed from their territories and hid themselves in the 
woods. 

XIX. 1. Caesar burned all the villages of the Sigambri, and 
cut down their grain. 2. The Suevi learned from their scouts 

1 B}^ what the greater force of water has rushed in. 
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that Caesar was building a bridge. 3. Caesar will lead his army 
across the Rhine to strike fear into the Germans, and to punish 
the Sigambri. 

LATIN E SCRIBE. 

XVII. Caesar decided that to cross the Rhine in boats was not 
safe. And so, although the width, rapidity, and depth, of the river 
presented very great difficulty in building a bridge, he devised a 
plan. After the bridge was built, he drove in piles at a moderate 
distance above it, so that, if the barbarians should send down ships 
or the trunks of trees, these defences would diminish the force of 
such things. 

XVIII. Caesar finished the work in ten days, and led the army 
into the territory of the Sigambri. He demanded that hostages be 
brought to him from several states, whose ambassadors had come 
to him asking peace and friendship. Meanwhile the Sigambri, 
upon the advice of the Usipetes and the Tencteri, made prepara- 
tions for flight, and conveyed themselves and all their possessions 
out of their territories. 

XIX.* Caesar has learned from the Ubii that the Suevi have re- 
moved from their towns, that their wives and children and all their 
possessions have been placed in the forests, and^that all who can 
bear arms are assembling in one place. He thinks that he has 
accomplished all the things, on account of which he crossed into 
Germany. Accordingly, he will lead the army back into Graul, 
and cut down the bridge. 

LATINE RESPONDE. 

XVII. 1. Quid Caesar facere decreverat ? Quibus de causis ? 
2. Ctir navibus transire non voluit ? 3. QuomodS transire 
decrevit? 4. Quae infra pontem oblique agebantur? Quare? 
5. Quae supra pontem agebantur? Quare? 

XVIII. 1. Quando opus efFectum est? 2. Quid Caesar ad 
utramque partem pontis relTquit? 3. Qui interim ad Caesarem 
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venerunt? Quo consilio? Qu6mod6 eis respondit? 4. Quo 
Sigambri se abdidSrunt? 

XIX. 1. Quid Caesar Ubiis pollicitus est? 2. XJbi Su6vi 
adyentum Bom&ndrum exspectEbant ? 3. Quam multos dies 
trans Eheuum Caesar consumpsit? 4. Ad quae se satis pro- 
fectum esse arbitr&batur ? 
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PENSUM TRICESIMUM SECUNDUM. 

Capita XX. — XXIL 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Genitive of Value : A. 252, a ; S. 371 ; G. 378 and 379 ; H. 404. 

B. Dative of the Agent with Perfect Participle : A. 232, a ; 8. 383, b ; 
G. 206 ; H. 388, 1, and foot-note 1. 

C. Attraction of the Antecedent: A. 200, h; 8. 342, d; G. 618 ; 
H. 445, 9. 

D. Causal Clauses with qui : A. 321 1; 8. 500, (2), {h) ; G 636 ; 
H. 517. 

LATINE LOQUERE. 

XX. 1. Although [only] a small part of the summer remained, 
yet Caesar proceeded into Britain. 2. It will be of great advantage 
to the merchants to become acquainted with the island. 3. All 
the localities, harbors, and landing-places, are unknown to the Bo- 
mans. 4. I wish to ascertain what and how large nations inhabit 
Britain. 

XXI. 1. Caius Volusenus was sent forward to investigate all 
things. 2. Merchants discovered his purpose, and reported it to 
the Britons. 3. The influence of Coramius, king of the Atrebates, 
was in high esteem in Gaul. 4. Volusenus was ordered to report 
to Caesar what he had observed in Britain. 

XXII. 1. While Caesar was preparing ships, ambassadors 
came for the sake of excusing themselves. 2. Caesar did not 
wish either to wage war or to leave an enemy behind him. 3. A 
great number of hostages having been imposed, the Grauls brought 
them to Caesar.^ 4. Sabinus and Cotta were ordered to lead the 
rest of the army among the Menapii. 

LATINE SCRIBE. 

XX. Although the winters are early in Britain, yet it will be 
of great advantage to me if I only visit the island. I cannot as- 

1 Dative. 
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certain from merchants either how large it is, or what nations in- 
habit it, or what customs they follow in war. Therefore, even if 
the time be insufficient for waging a war, yet I shall proceed into 
Britain, in order that I may find out those things which are unknown 
to the Gauls. 

XXI. Caius Volusenus was sent forward with a galley, and 
was commanded to investigate all things and to return as soon as 
possible. He returned in five days, and announced that he had 
not dared to disembark and entrust himself to barbarians. Mean- 
while, because ambassadors had come from many parts of Britain, 
and had promised to submit to the authority of the Eoman people, 
Commius, king of the Atrebates, was sent to the island with them, 
to urge the Britons to continue in that purpose. 

XXIL The ambassadors of the Morini said that as men un- 
civilized and unacquainted with the Eoman customs they had made 
war, and promised that they would give a large number of hos- 
tages. When these were brought, Caesar received them into his 
protection, because he did not wish to leave an enemy behind him. 
He collected and prepared transport ships, assigned eighteen to 
the cavalry, and the rest to the lieutenants for transporting the 
legions. 

LATINE RESPONDE. 

XX. 1. Ctlr Caesar in Britanniam proficisci contendit ? 
2. Quos ad se Caesar vocavit ? 3. Quid de insula ex eis cogno- 
scere voluit? 4. Num quidquid reperire poterat? 

XXI. 1. Quem Caesar praemittit? Quo consilio? 2. Qui 
interim ad Caesarem venerunt ? Quid polliciti sunt ? 3. Quem 
Caesar Gna cum iis in Britanniam misit ? 4. Quid facere Commius 
imperatus est ? 

XXIL 1. Ctlr Caesar in his locis morSbatur? 2. Qui eo 
tempore ad eum vgnerunt? Quo consilio? 3. Nonne Caesar 
eos in fidem recepit? Qua conditione? 4. QuomodS Iggiones 
ad Britanniam transport&tae sunt ? 5. Quis portum tenere iussus 
est? 
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PENSUM TRIOESIMUM TERTIUM. 

Capita XXIII. — XXVll. 

IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Future Perfect of Completed Action : A. 281, Remark ; S. 471, 
Note ; G. 236, Remark 2 ; H. 473, 1. 

B. Participles for Clauses : A. 292; S. 547 ; G. 667; H. 549. 
Grenitive with Adjectives (vide Pensum V., C). 

C. Expression of Reciprocal Relations : A. 196, /; S. 449, (1) ; 
G. 212; H. 448, Note. 

D. Impersonal Use of Passives: A. 146, d; S. 318^ (3); G. 199, 
Remark 1 ; H. 301, 1. 

LATIN E LOQUERE. 

XXIII. 1. The cavalry will proceed to the fm-ther port, and 
set sail. 2. Weapons could be thrown from the tops of the moun- 
tains upon tlie shore. 3. Caesar commanded that all things be 
done on the instant. 

XXIV. 1. The cavalry and charioteers of the barbarians pre- 
vented the Romans from disembarking* 2. Our soldiers had to 
fight the enemy* ^with their hands entangled. 3. The enemy 
confidently threw their weapons with all their limbs free. 

XXV. 1. The appearance of the galleys was quite strange to 
the Britons. 2. The form of the ships, the motion of the oars, 
and the strange kind of engines, startled them. 3. Soldiers, do 
you wish to betray your eagle to the enemy? 

XXVI. 1. Because our soldiers cannot get a firm footing nor 
keep in ranks, they will be thrown into great disorder. 2. Be- 
cause •one is running from one ship, another from another, they 
cannot follow the standards. 3. The skiffs of the galleys, and 
the spy ships, were filled with soldiers. 

1 Ablative of Accompaniment. > Vide Pensum IX., D. 

3 Ablative Absolute. 
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XXyn. 1. Commius, the Atrebatian, had been seized and 
thrown into chains by the Britons. 2. They asked that Caesar 
would pardon this act on account of their ignorance. 8. Hostages 
were immediately summoned from the more remote localities. 



LATINE SCRIBE. 

XXIII. Caesar reached Britain at about ten o'clock, but re- 
mained at anchor until three, because this was by no means a fit 
place for disembarking. After he had shown to the lieutenants 
and tribunes what he -wished to be done, he found both wind and 
tide favorable at the same time. Since the forces of the enemy 
were drawn up on the higher places, he weighed anchor and 
proceeded about seven miles further. 

XXIV. When the barbarians learned the design of Caesar, they 
sent forward their cavalry and charioteers to prevent our soldiers 
from disembarking. Our soldiers could station their ships only 
in deep water, the localities were strange, and the armor was very 
heavy ; moreover they had to leap from the ships, get a footing in 
the water, and fight with the enemy at the same time, so that they 
were dismayed by these circumstances. 

XXV. When Caesar ordered the galleys to be stationed on the 
open flank of the enemy, he who bore the eagle of the tenth legion 
encouraged our men and threw himself into the sea. Since the 
enemy halted, and soon retreated a little, our soldiers, having sup- 
plicated the gods, all leaped from the ships and performed their 
duty to the general and also to the commonwealth. 

XXVI. When the enemy noticed that our men could not get a 
firm footing nor keep their ranks, some attacked those coming from 
the ships one by one, others surrounded those following the stan- 
dards. When this was noticed, soldiers filled the skiffs and spy 
boats, and went as a relief to those whom they saw in distress. 
* After this had happened, our men made good their footing on 
dry ground, and put the enemy to flight. 

^ Quo facto. 
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XXVII, As soon as the enemy recovered after their flight, 
they sent ambassadors to seek peace. Together with the ambas- 
sadors they sent back Commius, the Atrebatian, whom they had 
thrown into chains, although he came to them in the character 
of an envoy. The blame of this act was thrown upon the mul- 
titude, and the ambassadors asked that Caesar would pardon their 
imprudence. He complained because they had brought* on war 
without cause, and demanded hostages, a part of whom were 
given at once. 

LATINE RESPONDE. 

XXIII. 1. Quid Caesar equites facere iussit? 2. Quando 
Caesar Britanniam attigit P 3. Quamdiu in ancoris exspectavit ? 

XXIV. 1. Quos barbari praemlsgrunt ? Quo consilio ? 2. Quae 
mllitibus simul facienda erant P 3. Quomod5 quibus rebus affecti 
sunt ? 

XXV. 1. Quae barbaros permoverunt P Quid fgcgrunt ? 
2. Quid ille, qui decimae legi5nis aquilam ferebat, dixit ? Quid 
fecit? 3. Quid Eomani Universi fecerunt? 

XXVI. 1. Quid Rdmani facere non poterant P QuomodS affi- 
ciebantur? 2. Quae mllitibus complSri Caesar iussit? 3. Quae 
nostri, simul in arido constitSrunt, fecerunt P 

XXVII. 1. Qui ad Caesarem vgneruntP Quare? 2. Quis 
una cum iis venit? Ciir an tea* reversus erat? 3. Nonne Caesar 
imprQdentiae ignovit P 4. Unde pars obsidum arcessita est ? 

•What mood 1 ^be/ore. 
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PENSUM TRIOESIMUM QUARTUM. 
Capita XXVIIL — XXXIH. 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. Supine in -II: A. 803; S. 555 ; G. 437; H. 547. 

B. Temporal Clauses with postquam, etc. : A. 324 ; S. 506 ; G. 563 ; 
H. 518. 

Clause as Antecedent (vide Pensum XXVII., B). 

C. Objective Genitive: A. 217; S. 353, (2); G. 361, 2; H. 396, 
III. 

D. Frequentative Verbs: A. 167, b; S. 288 ; H. 336. 

LATIN E LOaUERE. 

XXVIIL 1. None of the ships which conveyed the cavalry 
could hold its course. 2. Some were driven to the part of the 
island that is nearer the west. 

XXIX. 1. The tide filled the ships that had been drawn up on 
the beach. 2. Vely many ships were broken, and the rest lost 
their cables, anchors, and rigging. 

XXX. 1. They thought the best thing to do was to hold a 
conference. 2. They brought up their people secretly from the 
country, and cut off the Romans from supplies. 

XXXI. 1. Because they had ceased to give hostages, Caesar 
provided remedies for all emergencies. 2. The timber and brass 
of the ships that had been broken were used for repairing the rest. 

XXXII. 1. Caesar suspected that the barbarians had under- 
taken some new plan. 2. Two cohorts proceeded in that direction 
in which the dust was seen. 3. Our men, while engaged in reap- 
ing, were attacked and surrounded by cavalry and chariots. 

XXXIIL 1. Our ranks were broken by the dread of the horses 
and the clatter of the wheels. 2. Their charioteers were accustomed 
to withdraw a little from the battle. 
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LATIN E SCRIBE. 



XXVIII., XXIX. In four days after Caesar came into Bntain, 
a violent storm arose, which drove some of the ships to the lower 
part of the island, and others back to Gaul. That the time of full 
moon causes very high tides was unknown to Caesar, so he had 
drawn up the galleys on the beach, and anchored the transport 
ships. Because many of the ships were wrecked, and there was 
a lack of all things which were of service for repairing them, the 
soldiers ^were greatly disturbed. 

XXX., XXXI. Because the legions had been transported with- 
out baggage, the camp of Caesar was quite narrow. When the 
Britons perceived this, and ascertained the confusion of our army 
^on account of the loss of their ships, they made a conspiracy and 
gradually withdrew from the camp, because they trusted that they 
could cut off the Romans from supplies. Caesar, suspecting that 
the barbarians were conferring together, began to repair the ships 
and to bring grain from the country into the camp. And so, since 
the soldiers carried out his directions with the greatest zeal, he 
brought it about that he was prepared for every emergency. 

XXXII. While a part of the Britons were remaining in the 
country, and the seventh legion had been sent out to forage, it 
was announced to Caesar that those who were a guard had seen a 
greater dust than was usual in that direction where the legion had 
proceeded. He immediately marched in that direction with two 
cohorts, and observed that the legion was crowded together, and 
was with difficulty holding its ground. 

XXXIII. It happened from daily practice that the Britons 
were able to check their horses when at full speed, and manage 
and turn them. When they had ridden about in every direction 
and broken the ranks, they worked themselves among the squad- 
rons and leaped from their chariots. Since the charioteers located 
the chariots at a little distance from the battle, so that the soldiers 
had a ready retreat to their [friends], they displayed in battle the 
speed of cavalry and the firmness of infantry. 

^ magnopere perturbSri ^ Ablative Absolute. 
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LATINE RESPONDE. 

XXVIIL 1. Unde equites solveruut? 2. Cum appropin- 
quarent Britanuiae, quid accidit? 3. Quo aliae uaves refere- 
bantur P 

XXIX. 1. Quid ^em nocte accidit ? 2. Quod factum nos- 
tris erat incognitum? 3. Quid longis navibus accidit? Quid 
onerSriis ? 

XXX. 1. Quid principes Britanniae intellexerunt ? 2. Quo- 
modS paucitatem militum Caesaris coguoscebaut ? 3. Cflr castra 
angustiora erant ? 

XXXI. 1. Quid Caesar suspicSbatur ? 2. Quid comparabat ? 
3. Quibus ad naves reficieiidas Utebatur ? 4. Quid effiBcit ? 

XXXII. 1. Quid spectans Caesar septimam legionem misit ? 
2. Quid Caesari nuntiatum est ? 3. Quo profectus est ? 4. Cum 
paulo longius a castris processisset, quid animadvertit ? 

XXXIIL 1. Quae Britanni in pugna ex essedis primS faciunt ? 
2. Quo interim aungae exc6dunt? Quo consilio? 3. Quae in 
proeliis praestant? 
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PENSUM TRICESIMUM QUINTUM. 
Capita XXXIV. — XXXVm, 
IN QRAMMATICIS STUDE. 

A. CoNSTEUCTio AD SiNSUM : A. 187, ds S. 345 ; G. 202, Remark 
1; H. 438, 6. 

B. Couditions in Indirect Discourse: A. 337; S. 515| and 517; 
G. 659 ; H. 527. 

C. Use of Plurals in Abstract Nouns : A. 75, c ; S. 437, (3) ; G. 195, 
Remark 5 ; H. 130, 2. 

D. Present Tense denoting a General Truth : A. 276 ; S. 463 ; 
G. 218; H. 467, II. 

LATINE LOQUERE. 

XXXIV. 1. The novelty of the fighting threw our men into 
confusion. 2. At the coming of Caesar with the cohorts, the 
enemy will halt. 3. The storms will give to the barbarians the 
opportunity of freeing themselves. 

XXXV. 1. K the enemy *are routed, they will escape from 
danger by their speed. 2. About thirty cavalrymen had been 
carried over into Britain by Commius, the Atrebatian. 3. The 
enemy will not be able to sustain the attack of our soldiers very 
long. 

XXXVI. 1. The number of hostages which had been demanded 
before was doubled by Caesar. 2. The time of the equinox is 
near. The voyage must not be exposed to the winter. 3. Two ' 
transport ships will not be able to reach the harbor. 

XXXVII. 1. If you do not wish to be killed, lay down your 
arms. 2. The cavalry will be sent as a relief to the cohorts. 
3. While the enemy were fleeing, the cavalry killed a great 
number of them. 

XXXVIII. 1. The Morini will have no place *to which they 

1 Future Perfect. « quo. 
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will be able to retreat. 2. All the grain of the Menapii has been 
cut down by the soldiers. 3. The senate decreed a thanksgiving 
of thirty days for these successes. 



LATIN E SCRIBE. 

XXXIV. Although the coming of Caesar caused our men to 
recover from their fear, yet he thought it was not a favorable time 
for coming to an action, and led his soldiers back into camp. 
WhUe storms were holding the Romans in camp, messengers were 
sent in every direction by the barbarians, and a large force of in- 
fantry and cavalry was collected, in order to obtain booty and 
drive the Romans from the island. 

XXXV., XXXVI. When the enemy had come to the camp, 
Caesar drew up his legions and about thirty horsemen, and joined 
battle. After a great many of the enemy hA been slain and their 
buildings set on fire, they sent ambassadors to Caesar td seek 
peace. As Caesar 'was intending to set sail a little after mid- 
night, he commanded the barbarians to bring the hostages over to 
the continent 

XXXVII. When Caesar was setting out for Britain, he had left 
the Morini in a state of peace, but, influenced by the hope of 
plunder, they now* quickly assembled. After* three hundred of 
our men had been landed from two of the transport ships, they 
were surrounded by about six thousand of the Morini, who ordered 
them to lay down their arms. Our soldiers formed a circle and 
defended themselves most valiantly for more than four hours ; and, 
after the cavalry of Caesar came in sight, the enemy threw away 
their arms and fled. 

XXXVIII. Quintus Titurius and Lucius Cotta laid waste all 
the farms of the Menapii and burned their dwellings, but, because 
the Menapii had hidden in the woods, they led the legions into 
winter quarters. Meanwhile almost all the Morini, on account of 

* First Periphrastic Conjugation. • Vide Fensum XXXIV., B. 

4 hoc tempore. 
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the dryness of tlie marshes, fell into the power of Labienus, who 
had been sent against them with the legions which had been 
brought back from Britain. 

LATINE RESPONDE. 

XXXIV. 1. Quid nostros perturbavit ? 2. Quae complOres 
dies sectitae sunt ? Quern exitum habuerunt? 3. Quae interim 
barbari fecerunt ? 

XXXV. 1. Nonne Caesar hostes effugituros esse arbitratus est? 
2. Quid tamen fecit ? 3. Nonne hostes terga verterunt ? Quae 
equites f ec6runt ? 

XXXVI. 1. Qui eodem dig ad Caesarem v6nerunt ? 2. Quo- 
mod5 Caesar eos recSpit ? 3. Quando solvit? 4. In quo statu* 
ad continentem naves pervenerunt? 

XXXVII. 1. Quid effecit ut Morini nostros circumsisterent ? 
2. Quid nostri fecerunt ? 3. Qui auxilio nostris venerunt ? Quid 
evenit ? 

XXXVIII. 1, Quo Labienus missus est? Quando? Qui- 
buscum ? 2. Nonne Morinos vicit ? 8. Num Menapii victi 
sunt ? QuSre ? 4. Quid de obsidibus ex Britannia Caesar dicit ? 
5. Quid de supplicati5ne Caesar dicit ? 

• condition. 



GLOSSARY (GLOSSARIUM). 



ablative . . . 


. abUitlviis, -a, -urn (adj,, sc. oSstis). 


absolute . . 


. alMoiatus. -a, -urn. 


academic . . 


. acadSmious, -a, -um. 


academician . 


. aoadSmiae aooiiui, 4, m. 


academy . . 


. . aoadSmia, -ae,/. 


accent (noun) . 


. . aooentns, -Us, m. 


accompaniment 


, . oomitfttas, -Us, m. 


according to . 


. . aeoundum (praep. cum ace). 


accusative . . 


. aocdflAtivus (adj., so, oSsus). 


active . . . 


. . aotf vus, -a, -urn ; agens, -ntis. 


adjective . . 


. . adjeotivum, -1, n. 


advance (noun) 


. . progreMQa, -Qs, m. 


advance (verb) 


. prSgredior (3), -greasos. 


adverb . . . 


. . adTerbium, -1, ». 


agent . . . 


. agens, -ntia. 


agree. . . . 


. oongrao (3), -ni, — ; oonoordo (1). 


agreement . . 


. oonoordStio, -Snis, / 


alphabet. . . . 


. alphabStam, -1, ». ; elementa, -orum, ». 


American . . . 


. AmericftDtis, -a, .tun. 


answer (noun) . 


. responBum, -1, n. 


answer (ver6) . 


. respondeo (2), -dl, -ans. 


antecedent . . . 


. anteoSdens, -ntia. 


apposition . . 


. appoaitio,-5nia,/. 


aunt 


. amlta, -ae,/. (paierual); mStertera, -ae,/ 




(matemaf). 


begin 


. inoipio (3), -cSpi, -ceptoa. 


beginning . . , 


. initiam, -1, ». ; principinm, -i, a. (from the 




beginning, a prinoipio). 


baU . . . . 


. pila.-ae,/. 
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bell tintinnSbulum, -i, n, 

book liber, -bri, m. 

boy puer, -i, «i, 

breakfast .... prandium, -i, n. ; ientSoolam, -1» n, 

breecbes brftoae, -Srum,/. 

brother frater, -tria, m. 

campus oampua, -i, m. 

cardinal oardinftlis, -e. 

case oSaua, -ua, m. 

causal cauaftlia, -e. 

cause oauaa, -ae,/ 

chair aella, -ae,/. ; aSdes, -la,/. 

chapter caput, -itia, n. 

characteristic . . . deacriptio, -onia,/. 

class olasaia, -ia, /. (to be at the head of the class, 

claaaem ducere). 

classmate .... oondiacipulua, -1, m. : condiacipola, -ae,/. 

clause clauBola, -ae,/. ; inciaum, -1, n. 

close (verb) . . . olaudo (3), -ai, -aua. 

clothing ▼eatimenta, -5rtim, ». ; veatTtua, -tUi, m. 

coat tunica, -ae/.;tee;men,-miiiia,«.;veBtia,-ia,/. 

college collegium, -1, n. 

collegiate .... coll6giariua, -a, -um. 

come venio (4), ▼Sni, ventua. 

common commflnia, -e ; (o/a noun), appellfttivua, -a, 

-um; {of quantity), ancepa, -cipitia. 

comparative . . . comparStivua, ^, -tun. 

compare confero, -ferre, -tuli, -IStua. 

comparison .... compar3tio, -5ni8,/. 

compound .... oompoaitua, -a, -um. 

concessive .... oonceaaivua, -a, -um. 

condition .... conditio. -5nia,/ 

conditional .... condition31ia, -e. 

conjugate .... declino (1). 

conjugation .... ooniugStio, -5nia,/ 

conjunction .... ooniunctio, -5niB,/ 

coi\^eQ\jLi\Nt{ofadau8e) contextua, -a, -um. 

consonant .... conaonana, -antia,/ (jc. Htera) ; conaona, 

-ae,/. 

construction . . . conatructio, -Snia,/. 
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conyersation . 


. ooUoquium, -i. «. V^AllFORj}^ 


converse . . . 


. . coUoquor (3), .locfLtus. 


copula . . . 


. cSpula, -ae,/. 


correct . . . 


. rectos, -a, -tun. 


correctly . . 


. reotS. 


cousin . . . 


. . oonsSbriniui, -i, m. 


crayon {of chalk) 


. . BtUos oretae (stUtis, 4, m. ; creta, -tie,/.). 


daily {adj.) . 


. quotldiSiiiui, -a, -urn ; diunms, ^ -tun. 


dative . . . 


. dativuB {adj., se. cftaus). 


declarative . . 


. dficlftrfttlvtia, ^ -tun. 


declension . . . 


. dCcHnatlo, -5nis,/. 


decline . . . 


. d6cUno(l). 


declinable . . 


. decUnSbilis, -a. 


defective . . 


. dSfectivtui, -a, -um. 


degree . . . 


. gradtui, -ai, m. 


demonstrative . , 


. dSmonstaratlvns, -a, -tun. 


dependent . . 


. Bubieottui, -a, -tun. 


deponent . . 


. depSnena, -ntia. 


derivative . . . 


. deriv&tivtis, -a, -tun. 


derive . . . 


. d5nvo(l). 


description . . 


. desoriptio, -Gnis,/. 


desire (noun) . 


. . deuderitun, -i, 1». ; optStio, -Snis, /. ; optft- 




tom, -i, «. 


desire (verb) . 


. dSsIdero (1) ; opto (1). 


desk 


. Borlnitun, -i, n. 


determinative . 


. deflnltOB, ^ -tun. 


dictation . . 


. dictfttio, -Snis,/ 


dinner , 


. ooena, -ae,/. ; cibus merldiSntui. 


diphthong . . . 


. diphthongtis, -i, t». 


direct discourse 


. 5r3tlo recta. 


discourse . . . 


sermo, -Snis, m, ; or&tio, -5niB|/. 


discuss . . . . 


. dispute (1) ; traoto (1). 


dissyllable . . 


. disyllabus, -a, -urn (adj., sc, Terbum). 


distributive . . . 


. distribfLtivtis, -a, -um. 


door 


. iftnua, -ae,/. 


drink . . . . 


. bibo (3), bibi, bibitus. 


enclitic . . . . 


. enclitlctun, -i, n. 


end(ffoif)i) . . . 


, finis, -is, m. 


ending . . . . 


. terminSltio, -5nis,/. 
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English Anglioiis, -a, -um ; in English» AnglioS. 

erase deleo (2), -fivi, .etas; lino (3), Uvi vel l9vU 

Utua. 

erasure litura, -ae,/. 

essay disputiitio, -Quia,/. 

etymology .... etymologia, -&e,/. 

evening vesper, -eri, m. 

examination . . . eximin&tio, -Snis,/. 

example ..... ezemplum, -1, n. 

exception .... ezceptio, -Snie, f. 

exercise ezercitltio, -dnie,/. 

exhortation .... hortStio, -5nis,yi 

extent spatiam, -i, n, 

father pater, .trie, m* 

feminine fiminlnus, -a, -tun. 

find ...... invenio (4), >v6ni, -ventos ; reperio (4), 

*perl, -pertos. 

finite finitoe, -a, -um. 

floor taboiatio, -5nis,/. 

flower floe, -5ris,/. ; dim., flosoulns, -i, m. 

formation .... form&tio, -5nis,/. 

for this purpose . . li5o vel eo oonsilio. 

for this (or that) reason idoiroo; eS de oausSl; ob vel propter earn 

cansam ; itaque. 

forwhatpurpose^why? our; qoSre ; qua de cansS ; quo oonsilio ; 

quapropter ? 

for what reason ? . . cur ; quftre ; qua de oausSI ? 

for which reason . . qua de oausS ; quamobrem. 

future futSrus, -a, -um. 

future perfect . . . futOrum exaotum (sc. tempos). 

gender genus, -eris, is. 

genitive genetfvus vel genitlvns (adj., se, Oftsus). 

gerund gerundium, -i, n. 

gerundive .... gerundivus, -a, -um (sc, modus). 

girl puella, -ae,/. 

give d5no (1). 

go eo, ire, Ivi vel ii, itus. 

go on, proceed . . . perge {pi. pergite, imper. ^pergq). 

good-by vale. 
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good-morning . . . 


salve, save you (a general greeting), "How 




are you," etc 


governs (is joined with) 


iungitor, ooniungitiir (oom). 


grammar .... 


grammatioa, -Qmm, n, pi. 


grandfather . . . 


aviis, -1, M. 


grandmother . . . 


avia, -aa,/. 


grass 


grftmen, -inia, n* 


Greek 


Graeoua, -m, .um ; im Greek, Oraeoi. 


hand 




hat 


oauaia, -ae,/ (made of feU or straw) ; galfi. 




ma vel -am, -i, vel -a, -mm (p/ skin) ; peta- 




auB, -i, m, (/or traveling). 


hence {place or cause) 


hino. 


here 


hlo. 


hereafter, henceforth . 


posthSlo ; in rellqutun tempos. 


hereat 


ob eam rem ; e& re. 


hereby 


eo ; eft re ; iia ribus ; per eam rem ; per 




eas res ; beginning a sentence, qua re. 


historical 


historicus, -a, -um. 


hither 


hfic (adverb) ; citerior, -ins (adjective). 


hitherto 


adhSo ; ad ]i5o tempos ; ad huno diem. 


house 


domus, -Ss, et -1,/ 


howP 


qu5mod5 ; quemadmodum (both also rekh- 




live) ? 


howare you? howgoes 




it? 


qti5mod6 vel ut vales ; qtdd agitor ? 


how far? . . . . 


quoad (also relative) ; qoousqne; qofttenos? 


how long? . . . . 


qnoad (also relative) ; quouaque ; quSte- 




nus ; qnamdiu ; qnantnm temporis ? 


how many? . . . 


qnam mnlti, -ae, -a ; quot {both also relative) ? 


how much?. . . . 


quam mnltoa, -a, -um; quantus, -a, -um 




(both also relative) ? 


how old are you ? . . 


quam multoa annoa nSLtus (vel nftta) es ? 


husband 


marltus, -i, m. 


imperative .... 


imperfttivus, -a, -um. 


imperfect . . . . 


iaaperfeotua, -a, -um. 


impersonal .... 


impers5nllis, -e. 


in English . . . . 


AnglicS ; render in English, AnglioS redde. 


in French, in Gallic . 


OaUioS. 
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in Greek . . 


. . Qraeca. 


in Latin . . . . 


. LalinS ; render in Latin, Latino redde. 


increase . . . 


. augeo (2), atud, auctua {usually transitive) , 




creaco (3), crevi, orfitaa {usually intr,). 


indeclinable 


. indeclin&bilia, -e. 


indicative . . 


. indioativua (adj,y sc. modua). 


indirect . . . 


. . indXrecttta, -a, -um ; obUquua, -a, -am. 


indirect discourse 


. oratio obliqua. 


infinitive . , 


inflnltlTiia, -a, -nm. 


instrument . . 


. inatramentum, -1, n. 


interjection . . 


. . interiectio, -Snia,/. 


into English, trans 


ate in AngUonm (aermdnem) Terte, vel con- 




▼arte, vel tranafer. 


into French 


in Qalliotun. 


into Greek . . 


. . in Oraeoum. 


into Latin . . 


. . in Latitnum. 


intransitive . . 


. . intranailiTua, -a, -um. 


irregular . . 


. . irregulftria, -e ; anSmalua, -a, -am. 



janitor ianitor, -5ria, m, » 

Latm Latfnna, -a, -am ; in Latin, Latlne. 

labial labialia, -e. 

language .... lingus^ -ae,/. 

learn diaco (3), didioi. 

learmng (noun) . . dootrina, -ae,/ ; «raditlo, -5nia,/. 

letter (o/tAe alphabef) Htera, -ae,/. 

letter \an epistle) . . litterae, -firam,/ pi. ; epiatola, -ae,/ 

library bibli5th6ca, -ae,/. ; librftriam, -i, i». 

limit, of (adj.) . . terminSlia, -e. 

limit (wr^). . . . llmito (1). 

line {of writing) . . veraua, -Sa, m, 

line of battle . . . aoiea, -ei,/. 

Une of march . . . agmen, -inia, n, 

line, to keep in . . ordinea aerro (1), (ordo, -inia, m.). 

lingual linguSlia, -e {assumed). 

liquid liquidoa, -a, -am. 

locative looatfvaa, -a, -am. 

long longoa, -a, -am; {of quantity)^ pr6duotaa, 

^ -a, -am. 

luncheon .... prandiam, -i, n. 
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man homo, -inis, m, ; vir, -i, m. 

maimer modus, -i, m. 

masculine .... masonUnus, -a, -urn. 

mean signifioo (1). 

meaning signlfioStio, -5nis,/. 

means instrumentam, -i, n> 

member socius, -i, m. (of a class, societjf, or school) ; 

civis, -is, m. (of a community). 

mention (verb) . . memoro (1). 

mistake (noun) . . error, -5ris, m. 

mistake (verb) . . . erro (1). 

mode or mood . . . modus, -i, m. 

monosyllable . . . monosyllabns, -a, -tun (adj., se. Terbom). 

morning mftne, n. (indecL). 

mother mftter, -tris,/ 

mute mStoB, -a, -am. 

negative negStf tus, -a, -um. 

news nova, -drum, «. pL 

newspaper .... acta (publica) '; daily paper, dioma (urbis) 

acta. 

neuter' neater, -tra, -tmm. 

no n5n;n5nest; minimS(bynomeans);immo 

(on the contrary), 

nominative .... nSminltivos (adj., sc. o&sus). 

note (noun) . . . annotatio, -5nis,/ ; a billet, epistoliam, -i, 

«., vel literulae, -ftrum, / ; a note of hand, 

ohirographum, -i, n, 

note (verb) .... noto (1). 

noon n5men, -inis, n. 

number nomeros, -i, m. 

numeral ..... numerllis, -e. 

object (^ram. term) . obieotum, -i, n. (assumed). 

objective .... obieotlTas, -a, -am (assumed). 

officer officiftlis, -is, m. 

open (adjective) . . apertos, -a, -am. 

open (verb) . . . aperio (4), -mi, -rtos. 

optative optStivos, -a, -um. 

oration 5rStio, -Snis,/. 

ordinal ordlnaiis, -e. y^y^\BHARyr 
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page . . , 
palatal . . 
paradigm 
part (of speech) 
participle . 
passive . . 
pencil . . 
perfect . . 
periphrastic 
person . . 
personal . . 
phrase . . 
place . . . 
play (noun) 
play (verb) . 
pluperfect . 
plural . . 
positive . . 
possession . 
potential 
practice (noun) 
practise (veri^) . 
predicate . 

prefer . . 
preparatory . 
preposition . 
present (adj.) 
president 
price . • . 
principal 
principal parts 
prize . . . 
professor 
pronoun . . 
pronunciation 
proper . . 
pnpil . . . 
purpose . . 
purpose, for this, that. 



plgina, -ae*/. 

palatSlis, -e (atsumed), 

paradlgma, -atis, ». 

parft vel fonna (5rati5tiiB). 

partioipium, -i, n, 

pasalTUs, -a, -um. 

graphia, -idia,/ ; graphinm, -i, n. 

perfeotna, -a, -urn. 

oirouitua, -a, -um. 

persona, -ae,/. 

personalis, -e. 

loofLtio, -Snis,/. ; phrasis, -is,/ 

loons, -i, m, 

l^io, -Snis,/. 

IfLdo (3), Hd, -sns. 

plasquamperfeotam (sc. tempos). 

pluralis, -e. 

positiTus, -a, -nm. 

possessio, -5nis,/. 

potehtiUis, -e. 

ezeroitatio, -Snis,/. 

exeroito (1). 

praedioStivas, -a, -am (sc. pars vel res) ; 

praedioStum (sc. verbum). 
mftlo, malle, mfilui. 
praeparStOrius, -a, -um. 
praepositio, -5nis,/. 
praesens, -ntis. 
praeses, -idis, m. 
pretium, -i, n. 

prinoeps, -ipis ; primus, -a, -am. 
partes prfmae vel prImSriae. 
d5nam, -1, n. 
professor, -5ris, m. 
pr5n5men, -inis, s. 
Snonoiltio, -5iiis,/. 
proprius, -a, -am. 
disoipolos, -1, m. 
flnis, -is, I», 
or what (see under for). 
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quality . . . 


. . quaUta». -ati»,/. ^=**.==r..^-^ 


quantity . . . 


. . quantitas, -fttis,/. 


question . . . 


. . qoaestio, -^nia,/. ; interrogation -5nis,/ 


rains (it rains) 


. . plait. 


read ... . 


. . lego (3), Ifigi, leotoa. 


reading (noun) 


. . lectio, -6nis./. 


reason, fgr this, that, or wliat (see under for). 


recitation . . 


. . reoitatio, -5ni8,/ 


recite . . . 


. . recito(l). 


reference . . 


. . reiatio, -5nis./ 


reflexive . . . 


. . reflezlvna, -a, -am. 


regular . . . 


. . r6gal5ris, -e. 


relative, kinsmar 


I . . propinqaas, -i, w. 


relative (adj.) . 


. . relStlvus, -a, -am. 


remember . . 


. . memoria teneo (2) ; reminiscor (3). 


reply (noun) 


. . responaam, -i, n. 


reply (verd) . 


. . respondeo (2), -di, -sas. 


residt . . . 


. oonseofitio, -Qnia, / ; Sventus, -Us, pi. ; 




eadtua, -fla, m. 


result, with what P . quid ST6nit ; qnem habeo (2), eadtum ? 


review (noun) . 


. . reoognitio, -5ni8, f. 


review (verb) . 


. . recognosoo (3), -n^vi, -nitam ; review les- 




son, pensam reoognoscendum. 


roof .... 


. . tectum, -i, n. 


root .... 


. . radix, .Icia,/ 


rule (noun) . . 


. . rSgula, -ae,/ 


rule (verb) . . 


. . rego (3), read, reotua. 


school * . . 


. . mduB, 4, m. ; achola, -ae,/. 


search for . . 


. . investigo (1> 


schoolmate . . 


. . GondiaoipaloB, -i, m. 


secondary . . 


. . secundarioa, -a, -am. 


sentence . . . 


. . aententia, -ae,/. 


separation . . 


. . aeparatio, -5nia,/ 


sequence . . 


. . continuatio, -5nia,/ 


short. . . . 


. . brevia, -e; (^^»<7«^tVy), oorreptua, -a,*am. 


sibilant . . . 


. . aibilua, -a, -am ; aibilana, -ntia. 


sick .... 


. . aeger, -gra, -gram. 


singnlar . . . 


. . ainguiaria, -e. 


sister. . . . 


. . aoror, -5ria,/ 
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sit seddo (2), bScU, sessos. 

sound BontiB, -1, m» 

source oiigo, -inifl,/. 

special . . . . . specialis, -e. 

specification . . . respectus, -Cls, m, 

speech 6ratio, -5iii8,/. ; sermo, -dnis, m. 

stand «to (1), steti, statxis. 

statement . . • . aoaertio, -onis,/. 

stem basis, -is,/. 

student dootrinae studiosus. 

study (nou/f) . . . stadium, -i, n. 

study (verd) . . . studeo (2), studui. 

substantive .... substan^vtun, -i, h. 

substantively . . . substantive. 

subject subieotivtis, -a, -um (sc. pars vel res) ; sub- 

ieotum {sc, verbum). 

subjunctive .... subiunotivas, -a, -urn. 

subordinate .... subiectus, -a, -urn. 

suffice sufflcio (3), -fSci, -fectns. 

sufficient, it is . . . sufflcit ; satis est. 

suit of clotbes . . . veslimenta, -drum, n. 

superlative .... superl&livus, -a, -um. 

supine suplnum {sc. verbum). 

supper vespema, -ae, /. ; oibus vespertlnus. 

syllable syllaba, -ae, /. 

syntax syntazis, -is, /. 

table mensa, -ae,/. 

teacher magister, -tari, m, ; magistra, -ae, / ; prae- 

oeptor, -5ris, m, 

temporal .... temporalis, -e. 

tense tempus, -oris, n> 

term (of study) . . terminus, -i, m. 

termination .... terminatio, -Snis,/. 

text teztus, -ils, m, 

thence illino. 

there illlc. 

thither illtto. 

to-day hodiS. 

to-morrow .... crSs. 

transitive .... transitivos, -a, -um. 
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translate verto (3), -ti, -sub ; oonverto (3) ; trans- 

fero, -ferre, -tnli, -Ifttus. 

treat tracto (1) ; ago (3), eg;!, aotos. 

tutor tutor, -5ris, m. 

umpire arbiter, -tri, m» 

uncle patruuB, -i, m, (paternal) ; avunculus, -i, m. 

{mater?uil). 

university .... uniTersitas, .fttia,/ 

usual usitatuB, -a, -urn ; ▼ulgiris, -e. 

usually plSrumque; ferSj vulgo. 

vacation, holidays . . feriae, -arum,/. 

verb verbum, -i, ». 

vocabulary .... vocabularium, -i, n. 

vocative vocativus, -a, -um. 

voice vox,v6ci»,/. 

voice {gram, term.) . modus, -1, m. ; genus, -eris, n, 

voice, active . . . faciendi modus. (Quintilian.) 

voice, passive . . . patiendi modus. " 

vowel vocalis (adj., sc, Utera). 

walk ambulo (1). 

water aqua, -ae, f. 

weekly hebdomadalis, -e. 

well, be well (verb) . valeo (2). 
what kind of? (relative, 

of which kind) . qualis, -e. 

when ciun ; ubi ; interrogative, quando ? 

whence ? . . . . unde (also relative) ? 

where ? ubi ; quo in loco (also relative) ? 

which (adjective) ? . qui, quae, quod {also rel. adj. and pron.) ? 

whither? .... quo? 

who, which, what ? . quia, quae, quid ? 

why?. . . . . . cur; quSre; qua de causa; quapropter? 

wife uxor, -Srls,/ 

window fenestra, -ae,/. 

wish {noun) .... opt&tio, -5nis,/ 

wish (verb) . . . volo, Telle, volui 

woman mulier, -erls,/. 
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word verbum, -i, n. ; vocSLbuIum, 4, n. ; vox, 

v5oi«,/. 
work (nou/i) • • . opus, -erlB, n, 
work (verif) . . . opus faolo (3), fSci, factus. 

world orbis terrae vel terrarum. 

write scribo (3), -p«l, -ptum. 

writing . • . . . scriptio, -finis,/ (ihe act) ; scriptom, 4, n. 

(the thing written). 

year annus, -i, m. 

yes certs ; ita; ita est; ista sunt; sic est; 

rectS; etiam; sSn§; vero. 
yesterday .... hexi, hestemo did. 
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The Index refers to the grammatical principles which are illustrated in the 
**Pensa/' The figures refer to pages. 10. =» with'. Other abbreviatioiis will 
be readily understood. 



Ablative, 
Abfldute, 13 ; Locative, 83 ; of 
Accompaniment, 62 ; Cause, 44 ; 
Difference, 74 ; Difference to. Com- 
paratives, 96 ; Manner, 41 ; Mate- 
rial, 65 ; Means, 9 ; Place, 74 ; 
Price, 86; Quality, 11; Separation, 
47; SpecificatioB, 9; Time, 11; 
Prepositions to. Abl., 53 ; AbL v. 
certain Deponents, 11 ; to. Compar- 
atives, 44 ; m, oonfldo, etc., 83 ; 
10. frStuB, etc., 80 ; to. nitor, etc., 
62 ; to. opus, 35. 

Absolute Comparative and Superla- 
tive, 59. 

Abstract Nouns, 
Participles as, 73, foot-note 14 ; Use 
of Plurals in, 106. 

Accusative, 
Adverbial, 74; of Extent, 56; Limit, 
25 ; Secondary Object, 92 ; to. 
Compounds, 71. 

Adjectives, 
as Adverbs, 89 ; Adj. and Advefbs 
as Prepositions, 89 ; fbr the En- 
glish Genitive, 68 ; Genitive to. 
Adj., 19; Adj. limiting a part, 47; 
used as Nouns, 68. 



Adverbial Accusative, 74. 

Adverbs, 
Adjectives as, 89 ; Adv. as Preposi- 
tions, 89. 

Agreement, 
of Participles, 59 ; of Verbs, 59. 

alius repeated in another case, 30. 

amplius, etc., Comparatives to., 62. 

Antecedent, 
Attraction of, 98 ; Clause as, 83 ; 
Repeated in Relative Clause, 89. 

Appositives, 47. 

Asyndetofif 92. 

atque (So), Comparative Clauses to., 
56. 

Attraction of the Antecedent, 98. 

causa. Use of, 53. 
Causal clauses, 19 ; 

to. oum, 65; to. qui, 98 ; w. quod, 

etc., 65. 
Characteristic, 

Clauses of, after flnus, sdlus, etc, 

83 ; Relative Clauses of, 80. 
Clauses, 

as Antecedent, 83 ; Causal, 19 ; 

Causal, to. oum, 65 ; Causal, to. 

quod, etc., 65 ; Comparative, 10. 
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atque (Sc), 56 ; Complementary 
Final, 50; Concessive, 26; Condi- 
tional, 28 ; Final, w, quo, 63 ; of 
Characteristic after unus, sSlus, 
etc., 83; of Result w. fecit, etc., 
50; Participles for, 100; Relative, 
of Characteristic, 80; Relative, of 
Purpose, 71 i Temporal, w. cum, 
11 ; Temporal, to, priusquam, 19 ; 
Temporal, w. poBtquam, etc., 
103. 

coepi w. Passive Infinitives, 96. 

Comparatives, 
Absolute, 59; w, ampliuB, etc., 
62. 

Complementary Final Clauses, 60. 

Complementary Infinitive, 66. 

Completed Action, Future Perfect of, 
100. 

Concessive Clauses, 26. 

Conditional Clauses, 28 ; 
in Indirect Discourse, 106. 

confldo, etc., Ablative w., 83. 

Constmctio ad Senmm, 106. 

Constructions, Special, 
w. interest, 47; to. necesse est, 
86; to, oportet, 77; w. paenitet, 
etc., 86. 

consuSvi, Present Use of, 83. 

Contracted Genitive, 59. 

cum, 
Causal Clauses w., 65; Temporal 
Clauses to., 11 ; cum . . . tum, Use 
of, 77. 

Dative, 
of A^ent, 44; of Agent w. Perfect 
Participle. 98 ; Possessor, 86 ; Ref- 
erence, 77; Separation, 59; Two 
Datives, 16; to. Adjectives, 50; to. 
Compounds, 30 ; to. Intransitives, 
38; w, the Passive Voice, 74; to. 
Special Verbs, 9. 

Demonstratives meaning " the follow- 
ing," 92. 



dum, dSnec, and quoad, Moods v., 
89; dum, Present »., 77. 

Expression of Reciprocal Relations, 
100. 

Final Clauses, 

Complementary, 50; to. quo, 53. 
First Periphrastic Conjugation, 71. 
Frequentative Verbs, 103. 
fretus, etc.. Ablative ir., 80. 
Future Perfect of Completed Action, 

100. 

Genitive, 
Contracted, 59 ; Limiting, 62 ; Lim- 
iting a Gerund, 68; Objective, 103; 
of Value, 98; Partitive, 53; Predi- 
cate, 38 ; to. Adjectives, 19 ; to, 
postrldie, etc., 66 ; to. Special 
Verbs, 16. 

Gerund, Genitive limiting a, 68. 

Gerund and Gerundive Constructions, 
35. 

Gerundive Construction denoting Pur- 
pose, 95. 

Historical Infinitive, 62. 

Imperative in Indirect Discourse, 89; 

Imperfect of Continued Action, 74. 

Impersonal Use of Passives, 100. 

Impersonal Verbs, 30. 

Independent Indicative, 71. 

Indirect Discourse, 16; 
Conditions in, 106 ; Imperative in, 
89; Subordinate Verbs in, 71, foot- 
note 4. 

Indirect Questions, 16. 

Infinitive, 
as Object, 13; as Subject, 13; Com- 
plementary, 56 ; Historical, 62 ; 
Passive, coepi to.^ 95; Tenses o^ 
53. 

interest. Construction to., 47. 
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Limitiog Genitive, 62. 
Locative Ablative, 83. 

Moods V). dum, d9nec, and quoad, 



ne . . . quidem, Use of, 41. 
necesse est. Construction «e^., 86. 
nitor, etc.. Ablative v., 62. 
n5ii, Omission of, 68. 
Nouns, 

Abstract, Use of Plurals in, 106; 

Adjectives used as, 68. 

Objective Genitive, 103. 
Omission, 

of nSn, 68; of ut, 68. 
oportet. Construction io., 77. 
opus. Ablative w., 36. 

paenitet, etc.. Construction to., 86. 
Participles, 

Agreement of, 59 ; as Abstract 

Nouns, 73, foot-note 14; for Clauses, 

100; Perfect, Dative of the Agent 

w., 98. 
Partitive Genitive, 63. 
Passive, 

Dative w., 74; Impersonal Use of, 

100; Infinitive, ooepiw., 96. 
Periphrastic Conjugation, 

First, 71; Second, 30. 
Plurals in Abstract Nouns, Use of, 

106. 
postquam, etc.. Temporal Clauses 

w., 103. 
postrldiS, etc.. Genitive ir., 66. 
Predicate Genitive, 38. 
Prepositions, 

Adjectives and Adverbs as, 89; w. 

the Ablative, 53. 
Present, 

Denoting a General Truth, 106; 

Use of consuSvi, 83 ; to. dum, 

77. 



priusquam, Temporal Clauses to., 

19. 
Prohibitions, 66. 
Purpose, Relative Clauses of, 71. 

quam. Superlative of Eminence to., 

71. 
Questions, 

Double, 33; Indirect, 16; Single, 

33. 
qui, Causal Clauses to., 98. 
quo. Final Clauses to., 53. 
quoad, etc.. Moods to., 89. 
quod, etc.. Causal Clauses io., 65. 

Reciprocal Relations, Expression of, 
100. 

Relative Clauses, 
Antecedent repeated in, 89 ; of Char- 
acteristic, 80; of Purpose, 71. 

Relatives as Connectives. 92. 

86 and BUU8, Use of, 50. 

Second Periphrastic Conjugation, 30 

Sequence of Tenses, 22. 

b51u8, etc.. Clauses of Characteristic 

after, 83. 
Subjunctive, 

by Attraction, 80; of Purpose, 9; 

of Result, 13; to. quin, 38; to. 

Verbs of Fearing, 44. 
Subordinate Verbs in Indirect Dis- 
course, 71, foot-note 4. 
Superlative, 

Absolute, 69; of Eminence to. 

quam, 71. 
Supine, 

in-u, 103; in -um, 13. 

Temporal Clauses, 

to. cum, 11; to. poatquam, etc., 

103; to. priusquam, 19. 
Tense, Present, 

Denoting a General Truth, 106 ; to. 

dum, 77. 
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Tenses^ 

of the Infinitive, ,53; Sequence of, 

22. 
Tmem, 92. 
Two Datives, 16. 

Onus, 891u8, etc., Clauses of Charac- 
teristic after, 83. 

Use of, 
causa, 63; oonsuSvi, Present, 68; 
cum . . . turn, 77 ; ne . . . quidem, 



41 ; Passives, Impersonal, 100; Plu- 
rals in Abstract Nouns, 106 ; se 
and 8UU8, 50. 
ut, Omission of, 68. 

Verbs, 
Agreement of, 19; Frequentative, 
103; Impersonal, 80; of Fearing, 
Subjunctive to., 44 ; Subordinate, 
in Indirect Discourse, 71, foot- 
note 4. 




THIS BOOK TS BTJU ON THE LAST DATE 
STAMPED BELOW 



AN irriTIAL FINE OF 25 CENTS 

WILL BE ASSESSED POR PArLUR^ TO RrTURN 
THIS BOOK ON THE DATE DUE. THE PENALTY 
WILL INCREASE TO SO CENTS ON THE FOURTH 
DAY AND TO $1,00 ON THE SEVENTH DAY 
OVERDUE. 



I 



I 



ncT 



f 



r 



LD 21"lU0m-12,Ma(&7&eB> 



VB 4/2 3? 



U.C.BERKELEY LIBRARIES 






ni(^(o2~ 




